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PREFAŢĂ 

Aplicarea proiectului de digitalizare a fotografiei cu subiect etnografic şi istoric, intitulat „ Un secol de istorie locală în 
imagini", iniţiat de Muzeul Judeţean Mureş, proiect derulat într-o primă etapă în anul 2011 şi în a doua etapă în anul 2013, 
diseminat şi în mediile asociaţiei noastre profesionale a etnologilor - ASER, a permis acumularea unei arhive imagistice deosebite, 
cantitativ şi calitativ, extinzând aria de investigare iniţială din Valea Mureşului Superior şi Valea Gurghiului la arealul Câmpiei 
Transilvaniei, Nirajului şi Târnavei Mici. 

Proiectul „ Un secol de istorie locală în imagini" (etapa a II-a, 2013) a fost finanţat ca şi în 2011 de AFCN prin concurs 
naţional de proiecte şi a fost manageriat de Angela Pop, şefa Secţiei de Etnografie şi Artă Populară a Muzeului Judeţean Mureş, în 
echipă cu dr. Dorei Marc (coordonator cercetare ştiinţifică), dr. Laura Pop, Livia Marc, Orsalya Tatai, şi derulat în colaborare cu o 
serie de parteneri externi de la alte instituţii de profil, dintre care amintim aici doar: echipa de etnografi coordonată de dr. Ligia 
Fulga de la Muzeul de Etnografie Braşov; dr. Contantin Secară, etnomuzicolog, Institutul de Etnografie şi Folclor „Constantin 
Brăiloiu" al Academiei Române; dr. Mircea Câmpean, cercetător, Centrul Judeţean pentru Valorificarea Tradiţiei din Cluj; dr. Vajda 
Andras, şef secţie la Centrul Judeţean Pentru Cultură Tradiţională şi Educaţie Artistică Mureş; conf. univ. dr. Eleonora Sava cu o 
echipă de studenţi ai Universităţii Babeş- Bolyai din Cluj-Napoca; Biblioteca Judeţeană Mureş cu reţeaua BIBLIONET, precum şi 
ONG-uri ca Asociaţia « Leader Valea Nirajului », Asociaţia « Fotoclub « Marx Jozsef» Târgu Mureş, alţi colaboratori din teren, 
biblioteci şi autorităţi locale. 

Acest proiect amplu care se înscrie într-un program de anvergură demarat cu câţiva ani în urmă sub genericul 
Fotoetnografica, a urmărit recuperarea şi valorificarea unui patrimoniu cultural aflat în memoria individuală şi socială reliefat de 
fotografii, naraţiuni, istorii orale legate de aceste documente, precum şi (re)definirea valorilor identitare locale şi zonale, în urma 
investigării unor localităţi mono- şi multietnice ale judeţului Mureş. Sintetic, amintim că prin acest program cultural s-a urmărit: 

- tezaurizarea datelor şi martorilor vizuali în format digital, crearea unei arhive prin scanarea fotografiilor deţinute de 
familii, înregistrarea istoriilor de viaţă legate de reprezentările fotografice realizate de-a lungul a aproximativ un secol, în diferitele 
momente importante ale vieţii indivizilor şi comunităţii; 

- înregistrarea de noi informaţii privind modul de viaţă tradiţional, pentru a actualiza datele pe care le deţine cultura orală, 
memoria comunitară introducându-le în circuitul ştiinţific de specialitate, pentru a tezauriza materiale etnografice culese pe teren; 

- recuperarea şi valorificarea unui patrimoniu cultural imaterial prin concursurile organizate în comunităţile locale şi pe 
internet, prin implicarea tinerilor şi familiilor acestora în identificarea, păstrarea şi valorificarea unui patrimoniu foto-documentar; 

- implicarea şi responsabilizarea comunităţii în raport cu trecutul, prin demersuri de menţinere, revitalizare şi transmitere a 
valorilor patrimoniului material şi imaterial local; 

- participarea elevilor şi studenţilor la acest proiect alături de specialiştii muzeului şi parteneri, contribuind la dezvoltarea 
sentimentului de apartenenţă la o etnocultură, de succesori responsabili ai unei moşteniri pe care ei au datoria de a o redescoperi şi 
perpetua cu atât mai mult în contextul actual al globalizării; 

- cercetarea unor modele de dialog cultural interetnic între români, maghiari, saşi, rromi în localităţile în care aceştia 
convieţuiesc; 

- completarea colecţiilor muzeului cu achiziţii de obiecte patrimoniale efectuate în teren, ce se vor adăuga colecţiilor deja 
existente în muzeu şi care vor folosi în mod concret, obiectual şi contextualizator la reorganizarea expoziţiei de bază şi a celor 
temporare ş.a. 

Prin prisma contextului istoric pe care îl traversăm mai ales în mediile multietnice, omul contemporan nu poate avea 
momentan decât o identitate multiplă, întrucât tocmai diversitatea specific europeană face dificilă acceptarea idealurilor ce 
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transcend o anumită cultură. Din această perspectivă, proiectul propus a reprezentat o provocare pentru necesitatea promovării 
dialogului intercultural într-o zonă cu comunităţi mixte din punct de vedere etnic, cultural şi confesional. 

Proiectul a mai urmărit prin documentaţia dobândită şi arhivată contextualizarea conţinuturilor vizuale ale fotografiilor, 
examinarea relaţiilor sociale şi convenţiilor culturale implicate în producerea acestora, antrenarea membrilor comunităţilor în 
recuperarea valorilor şi mărcilor identitare relevate de fotografie. 

Au existat şi există încă preocupări similare ale altor instituţii de profil sau ONG-uri din ţară (la Cluj, Bucureşti, Sibiu, 
Braşov, Baia Mare, Satu Mare, Timişoara, Bistriţa-Năsăud ş.a.) prin care se organizează astfel de acţiuni de recuperare a fotografiei 
cu subiect etnografic şi istoric, plecând de la constatările comune că fotografiile reprezintă unul dintre cei mai importanţi martori 
vizuali, iar istoriile orale legate de acestea permit reconstituirea unui întreg context de viaţă: economic, social, cultural, religios, 
mental, ideologic. Fotografia, întregită de istoria ei cu date referitoare la momentul realizării, scopul, rolul pe care îl joacă în viaţa 
socială a comunităţii - devine o mărturie exemplificatoare despre micro-contextul familial şi despre macro-contextul comunitar. 

Identificarea de către tinerii participanţi la concursul organizat prin astfel de proiecte a unor fotografii expresive şi 
reprezentative din mediul familiei a contribuit la o posibilă reconstituire prin rememorare vizuală a unor momente sau evenimente 
apreciate ca importante în ciclul vieţii omului, familiei sau vieţii satului, a permis dezvoltarea interesului manifestat de elevi şi 
studenţi pentru cunoaşterea adecvată şi comparativă a propriului sat, cu universul culturii sale tradiţionale şi la modul comparativ, 
a satelor elevilor de la şcolile din judeţul Mureş, dar aflate în zone etnografice diferite. 

Rolul educativ al muzeului etnografic s-a impus pornind de la observaţia ca educaţia interculturală urmăreşte dezvoltarea 
unei pedagogii muzeale pentru toţi în spiritul recunoaşterii şi comunicării diferenţelor ce există în interiorul aceleiaşi societăţi; 
această educaţie se transformă într-un proiect de structurare a unei identităţi culturale deschise, având drept scop principal 
îndrumarea copiilor şi tinerilor pentru a asimila şi înţelege o cultură în perspectivă antropologică, înţelegerea punctului de vedere 
al altuia prin poziţionarea inteligent relativistă, legitimarea identităţii culturale, împiedicând sacralizarea; această educaţie va 
contribui la protejarea schimburilor, la ajustarea fără culpabilizare a poziţionărilor personaliste, asigurarea respectului diferenţelor, 
dar în cadrul unui sistem de atitudini reciproce, de stabilire a unor politici culturale prioritare, regionale şi locale. 

Din perspectiva etnologiei aplicate, considerăm totodată că rezultatele proiectului vor permite analiza conţinutului vizual 
ce poate furniza şi adăuga acele informaţii care nu au reuşit a fi dezvăluite în cadrul interviurilor, anchetelor sau observaţiei 
participative din teren sau relevate de colecţiile şi expoziţiile muzeale; de asemenea, va contribui la depăşirea studiului fotografiei 
doar ca sursă de informaţie vizuală cu rost ilustrativ. Fotografiile colectate, prelucrate, arhivate şi valorificate, pe lângă importanţa 
şi relevanţa lor ştiinţifică, sperăm că vor contribui intens la educaţia interculturală. 

Proiectul continuă să fie înscris într-un program mai vast şi se va realiza în cadrul unui context cultural ce presupune 
efortul general de recuperare a valorilor etnoculturale din lumea satului mureşean, cu intentia de a folosi orice sursă documentară 
pe care cercetarea de teren o mai poate descoperi, furniza si exploata. O astfel de sursă documentară o reprezintă şi fotografia- în 
cazul nostru, iar depistarea ei şi apoi analiza informaţilor pe care aceasta le oferă în diacronia evolutivă sau involutivă a proceselor 
evenimentelor şi fenomenelor din perspectiva timpului istoric ales pe un eşantion de aproximativ un secol, poate aduce o 
contribuţie deosebită şi inedită la investigarea zonei, la o cunoaştere şi autorecunoaştere a lumii satului cu elementele sale 
tradiţionale, unele deja pierdute. Acest demers este posibil pentru că fotografia etnografică oferă un vast câmp semantic pentru 
analiza culturii populare; ea reprezintă acel gen de comunicare vizuală care comportă o caracteristică de sinteză simbolizatoare şi 
semnificatorie cultural. 

Angela POP 
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ELOSZ6 

A neprajzi es torteneti temâju fenykep digitalizâlâsânak alkalmazâsa az Egi; evszazad helytărtenete cirnii kulturâlis program 
âltal val6sult meg, melyet a Maros Megyei Muzeum inditott el elso szakaszban 2011-ben, majd 2013-ban. A Româniai Etnol6giai 
Tudomânyok Egyesiilete (ASER) koreben is ismert es terjesztett projekt egy kiilonleges kepi archivum osszegyiijteset tette lehetove, 
amely egy minosegi es mennyisegi fenykepkorpuszt kepez. A gyiijtes a Felso-Maros mente, valamint a Gorgeny volgyen indult, a 
projekt mâsodik szakaszâban ez boviilt a Kis-Kiikiillo es a Nyârâd mentevel. 

Az Egi; evszazad helytărtenete kepekben cirnii program a Nemzeti Kulturâlis Alap Hivatalânak tâmogatâsât (II-ik szakasza, 
2013) orszâgos verseny âltal nyerte el, projektmenedzsere Pop Angela, a Maros Megyei Muzeum Neprajzi es Nepmiiveszeti 
Osztâlyânak vezetoje. A programban reszt vett tovâbbâ dr. Marc Dorei (a tudomânyos kutatâs koordinâtora), dr. Pop Laura, Marc 
Livia, Tatai Orsolya. Kozremiikodott szâmos hasonl6 szakmai irânyultsâgu partnerintezmeny, amelyek koziil kiemelnenk a brass6i 
Neprajzi Muzeum vezetojenek, dr. Fulga Ligia, dr. Secară Constantin, a Constantin Brăiloiu Român Zeneakademia 
etnomuzikol6gusânak, a Kolozs Megyei Forrâskozpont kutat6jânak dr. Câmpeanu Mircea, a Hagyomanyos Kultura Megorzesenek 
es Terjesztesenek Maros Megyei Kozpontja osztâlyvezetojenek, dr. Vajda Andrâsnak, a kolozsvâri Babeş-Bolyai Tudomânyegyetem 
oktat6jânak, dr. Eleonora Sava el6ad6tanârânak es diâkjainak munkâjât. Ide sorolhatjuk a Maros Megyei Konyvtâr, illetve a 
BIBLIONET hâl6zat, A Leader Egyesiilet, A marosvâsârhelyi Marx J6zsef Fotoclub valamint helyi hat6sâgok es konyvtârak 
segitseget is. 

Ez a reszletes program egy nehâny evvel ezelott fut6 Fotoetnografica cirnii nagyszabâsu program sora.ba irhat6, amely az 
anyagi es szellemi kulturânak az egyeni emlekezeten keresztiil, fenykepek, a dokumentumokhoz kapcsol6d6 narrativumok, orâlis 
tortenetek âltali megismereset, kutatâsât es hasznositâsât celozta meg. Egy Maros megyei mono- vagy multikulturâlis telepiiles 
onazonossâgânak (ujjâ)termelodesenek korvonalazâsa is a keretcelok kozott emlitendo. A kulturâlis program celkitiizeseinek 
osszegzese: 

a vizuâlis adatok digitâlis osszegyiijtese, egy archivum letrehozâsa a csalâdi fenykepek digitalizâlâsa âltal, elettortenetek 
rogzitese egy evszâzadra visszamenoleg, visszatekintes a kiilonbozo fontos pillanatokra az egyenek es a kozosseg eleteben; 
uj informâci6k rogzitese a hagyomânyos eletm6dr6l, az orâlis kultura âltal birtokolt tudâst illetoen, a kollektiv emlekezet 
bekapcsolâsa a tudomânyos korforgâsba, a terepen gyiijtott neprajzi anyag tezaurizâlâsa; 
a szellemi orokseg hasznositâsa a telepiileseken az interneten inditott versenyek âltal, a fiatalok es azok csalâdjânak 
bevonâsa a fenykepek azonositâsâban, egy kep-dokumentum oroksegenek megorzesebe es hasznositâsâba; 
a kozosseg mult irânti felelossegvâllalâsa es erdeklodesenek felkeltese a târgyi es szellemi orokseg tovâbbadâsa âltal; 

a tanul6k es diâkok bekapcsol6dâsa a programba a muzeum munkatârsai es a partnerek mellett, râvezetve oket arra, hogy 
hozzâjâruljanak a nepi kulturânak megismeresehez a globalizâci6 kontextusâban; 
egy interetnikus pârbeszedmodell kutatâsa românok, magyarok, szâszok es româk kozott; 
a muzeum gyiijtemenyenek kiegeszitese es bovitese az âlland6 kiâllitâs, valamint az idoszakos kiâllitâsok anyagânak 
osszeâllitâsâban es ujrarendezeseben. 

A torteneti kontextus lencsejen keresztiil nezve a tobb etnikumu telepiileseken az egyennek tobb identitâsa is lehet, ugyanis 
pontosan a kiilonbozoseg teszi nehezze az ideâlok elfogadâsât, amik egy adott kulturât jellemeznek. Ebbol a perspektivâb6l a 
javasolt program elfogadta azt a kihivâst, hogy az interkulturâlis pârbeszedet nepszeriisitse egy olyan tersegben, ahol vegyes 
nemzetisegii telepiilesek vannak, kiilonbozo kulturâk, egyhâzi felekezetek. 

3 

https://biblioteca-digitala.ro / http://muzeulmures.ro



A program a dokumentalason kiviil szem el6tt tartotta a fenykepek vizualis tartalmanak kontextusba helyezeset, az ide tartoz6 
szocialis kapcsolatokat es kulturalis konvenci6kat, a kozosseg beavatasat a fenykepek altal forgalmazott kulturalis javak es 
identitasjegyek visszaszerzeseben. 

Nehany romaniai non-profit szervezet szinten inditott gyujt6programokat, melyeknek kereteben a neprajzi es torteneti temaju 
fenykepeket valogattak ossze (Kolozsvar, Bukarest, Nagyszeben, Brass6, Nagybanya, Szatmarnemeti, Temesvar, Beszterce-Nasz6d 
stb.). A fenykep az egyik Iegfontosabb vizualis tanu, igy az ezekhez kapcsol6d6 elettortenetek altal megteremt6dnek az elet 
kontextusai: gazdasagi, szocialis, kulturalis, vallasi, mentalitasbeli es ideol6giai. A fenykep celja, szerepe, amit a kozosseg eleteben 
jatszik - kiegesziilve a kep keszitesenek koriilmenyeivel - peldamutat6 vallomassa alakul a csaladi mikro-kontextust61 es kozossegi 
makr6kontextusig. 

A versenyben resztvev6 fiatalok segitsegevel sikeriilt a csaladi fenykepeket azonositani, ezzel pedig hozzajarulni az emberi 
elet fordul6pontjainak lehetseges rekonstrualashoz a vizualis emlekezet altal. A kepek a kozosseg megbecsiilt es ertekesnek tartott 
pillanatait ragadjak meg, amely hozzajarult ahhoz, hogy a versenyben resztvev6 diakok komparativ ismeretet szerezzenek 
sziil6falujuk kulturajar61, elhelyezve ezt az egyetemes kulturaban. A Maros megyei iskolak kiilonboz6 neprajzi tajegyseghez 
tartoznak, igy ezeket osszehasonlitva teljesebb kepet kaphatunk r6luk. 

Az interkulturalis oktatasra alapozva a neprajzi muzeum egy olyan muzeumpedag6giai iranyzatot kezdemenyezett, amely 
az elismeresen, az egy kozossegen beliili kiilonboz6seg kommunikalasan alapszik. Ez az oktatasi forma alakul at egy nyilt 
kulturalis identitasepit6ve, a gyerekeket es fiatalokat arra osztonzi, hogy antropol6giai szemszogbol ertsek meg a masik kulturat, 
egy relativista allaspontb61, a kulturalis identitas legitimiza.la.sat hangsulyozva. Ez az oktatasi forma hozzajarul a kulturalis csere 
meg6rzesehez, a kiilonboz6seg tiszteletehez, kolcsonos attitudok rendszereben es egy kulturalis politika rogziteseben. 

Az alkalmazott antropol6gia perspektivajab61 ugy veljiik, hogy a projekt eredmenyei lehet6ve teszik a vizualis tartalom 
elemzeset, amely az interjukb61 hianyz6 informaci6kat egeszitik ki, valamint a terepen vegzett kutatasok, megfigyelesek segitsegere 
lehetnek es osszekapcsol6dhatnak a muzeumi gyujtemenyek es kiallitasok anyagaval. Hozzajarulhatnak a fenykep azon 
elemzesehez, mely tullep azon, hogy ez csupan illusztrativ jelleggel bir, vizualis informaci6k hordoz6ja. A gyujtott, feldolgozott, 
archivalt es hasznositott fenykepek a tudomanyos relevanciajuk es fontossaguk mellett remeljiik, hogy az interkulturalis tanitashoz 
is hozzajarulnak. 

A kulturalis projekt egy reszletes program sora.ba tartozik es egy olyan kulturalis kontextusban zajlik, amely a Maros 
megyei falvak etnokulturalis ertekeinek visszanyeresen dolgozik, azzal a szandekkal, hogy barmely terepen szerzett 
dokumentaci6s forrast felderitsen, forgalmazzon es hasznaljon. Ilyen dokumentaci6s forrast kepez a fenykep is: azonositasa, majd a 
jelensegek es esemenyek folyamatanak torteneti vizsgalata koriilbeliil egy evszazadra vonatkoz6an egy kiilonleges es ujszeru 
megkozelitest haz a tajegysegek kutatasaban, a megsimerest es onfelismerest a falu hagyomanyos, nehol mar eltunt elemein 
keresztiil. Ez az eljaras azert lehetseges, mert a neprajzi temaju fenykep a nepi kultura elemzesere szeles ertelmezesi tartomanyt 
kinal. Azt a vizualis kommunikaci6s format reprezentalja, amely magan hordozza a szimbolumok es kulturalis jelentesek 
szintezisenek jegyeit. 

Angela POP 
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PREFACE 

The implementation of the project to digitize the photograph with ethnographic and historic subject, entitled "A Century of 
Local History in Pictures", initiated by the Mureş County Museum, developed in the first stage in 2011 and the second stage in 
2013, disseminated also in the environments of the Romanian Association of Ethnological Sciences (ASER), allowed the 
accumulation of a particular imaging archive, quantitatively and qualitatively, extending the scope of the initial investigation from 
the Superior Mureş Valley and Gurghiului Valley to the area including the Transylvanian Plain, Niraj and Târnava Mică. 

The project "A Century of Local History in Pictures" (phase II, 2013) was funded, as in 2011, by AFCN (Administration of 
National Cultural Fund) through a national project contest and was managed by Angela Pop, head of the Section of Ethnography and 
Folk Art of the Mureş County Museum, working in a team with Dorei Marc, PhD (scientific research coordinator), Laura Pop, PhD, 
Livia Marc, Orsalya Tatai, and developed in collaboration with a number of externai partners from similar institutions, among 
which we mention here only: the team of ethnographers led by Ligia Fulga, PhD. from the Museum of Ethnography Braşov; 
Constantin Secară, PhD. ethnomusicologist, the Institute of Ethnography and Folklore "Constantin Brăiloiu" of the Romanian 
Academy; researcher Mircea Câmpean, PhD., Cluj County Centre for the Valorisation of Traditions; Andras Vajda, PhD. 
ethnologist, Head of Department at the Mureş County Center for Traditional Culture and Art Education; assoc. prof. Eleonora Sava, 
PhD. with a team of students from Babeş-Bolyai University of Cluj-Napoca; Mureş County Library with the network BIBLIONET 
and NGOs as the Association "Leader Valea Nirajului", Association «Fotoclub "Marx Jozsef"» Târgu Mureş, other collaborators in 
the field, libraries and local authorities. 

This large scale project which is part of a far-reaching program started a few years ago under the slogan Fotoetnografica, 
Photo-ethnography that is, pursued the recovery and enhancement of cultural heritage found in the individual and social memory 
relieved by photographs, narratives, oral histories related to these documents, and to (re)define local and regional identity values, 
following the investigation of some mono- and multi-ethnic localities of Mure; County. Synthetically, we mention that through this 
cultural program it was intended to: 

-treasure up data and visual witnesses digitally, creation of an archive by scanning photographs held by families, record of 
life histories related to the photographic representations made along a century in various important moments in the life of 
individuals and communities; 

- record new information on traditional lifestyles, to update the data that oral culture holds, the community memory enters 
them in the specialized scientific circuit to treasure up the ethnographic materials collected in the field; 

- recover and valorise an intangible cultural heritage through the competitions held in local communities and on the 
Internet, by involving young people and their farnilies in the identification, preservation and development of a photo-documentary 
heritage; 

- community involvement and awareness in relation with the past through demarches of maintenance, revitalization and 
transmission of the intangible and local material heritage values; 

- the participation of pupils and students in this project with museum specialists and partners, helping to developa sense of 
belonging to an ethno-culture, to successors responsible for a legacy that they have the duty to rediscover and perpetuate more and 
more in the current context of globalization; 

- research of models of inter-ethnic cultural dialogue between the Romanians, Hungarians, Saxons, Romani in the localities 
where they live together; 

- addition to the museum collections of acquisitions of heritage objects made in the field, that will be added to the existing 
museum collections and will be used in a concrete, object and contextualized way during reorganization of the permanent and 
temporary exhibition, etc. 
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In light of the historical context that we are experiencing especially in multi-ethnic environments, contemporary man 
cannot have currently but a multiple identity, because exactly diversity in Europe makes it difficult to accept the ideals that 
transcend a particular culture. From this perspective, the project was a challenge for the need to promote the intercultural dialogue 
in an area with mixed communities from ethnic, cultural and religious point of view. 

The project also pursued through the documentation acquired and archived the contextualization of the video content of 
photographs, the examination of social relationships and cultural conventions involved in their production, training community 
members in recovery of values and identity marks revealed by the photography. 

There were, and still are, similar concerns of other specialized institutions or NGOs in the country (in Cluj, Bucharest, Sibiu, 
Braşov, Baia Mare, Satu Mare, Timişoara, Bistriţa-Năsăud, etc.) through which are organized such recovery actions of the 
photography having an ethnographic and historic topic, based on the common findings that the photographs represent one of the 
most important visual witnesses, and the oral histories related to them allow the reconstitution of an entire life context: economic, 
social, cultural, religious, mental, ideologica!. Photography, complemented by its history with data regarding the time of execution, 
with the role that it plays in the social life of the community - becomes an exemplary testimony about the micro-familial and macro­
community context. 

Identification by the young participants in the contest organized by such projects of some expressive and representative 
photographs of the family environment contributed to a possible reconstitution by remembering visual moments or events deemed 
to be important in the human' s life cycle, family cycle or village life cycle, allowed to develop students' interest for appropriate and 
comparative knowledge of their own village, with its universe of traditional culture, and comparatively, of the villages of pupils 
from schools in Mureş county, but situated in different ethnographic areas. 

The educational role of the ethnographic museum was imposed starting from the observation that intercultural education 
aims to develop a museum pedagogy for all in the spirit of recognition and communication of differences that exist within the same 
society; this education turns into a project structuring an open cultural identity, mainly aiming to guide children and young people 
to assimilate and understand a culture from an anthropological perspective, understanding the views of others by intelligent 
relativistic placement, legitimization of cultural identity, preventing sacralisation; this education will help protect the exchanges, to 
adjust without blame the personalized positionments, ensuring the respect of differences, but within a system of mutual attitudes, 
establishing some prioritary, regional and local cultural policies. 

From the perspective of applied ethnology, we further believe that the results of the project will allow to analyse the visual 
content that can provide and add the information that failed to be disclosed in interviews, surveys and participative observation in 
field or revealed by the collections and exhibitions from the museum; it will also help to overcome the study of the photography 
only as a source of visual information with illustrative purpose. The photographs collected, processed, archived and valorised, in 
addition to their scientific importance and relevance, will hopefully contribute actively to the intercultural education. 

The project continues to be enrolled in a larger program and will be carried on within a cultural context that involves a general 
effort to recover the ethno-cultural values of the world of Mureş villages, with the intention to use any documentary source that the 
field research can still discover, deliver and exploit. One such documentary source is also the photography - in our case, and its 
tracing, and afterwards the analysis of the information it provides in the evolutionary or evolutionary diachrony of events and 
phenomena processes from the perspective of historical time chose on a scale of about a century, may bring a special and unique 
contribution to the investigation of the area, to a knowledge and self-recognition of the village's world with its traditional elements, 
some of them already lost. This approach is possible because ethnographic photography offers a vast semantic field for the analysis of 
popular culture; it represents that kind of visual communication which involves a symbolist and cultural significant synthesis feature. 

Angela POP 
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NOTE INTRODUCTIVE. 
REVENIREA LA FOTOGRAFIA ETNOGRAFICĂ - O CONDIŢIE ŞI UN SUPORT 

A ABORDĂRILOR ANTROPOLOGIEI VIZUALE CONTEMPORANE 

Publicarea celui de-al doilea album cu fotografii rezultate prin aplicarea proiectului« Un secol de istorie locală în imagini», 
proiect cofinanţat în cele două etape (2011, 2013) de Administraţia Fondului Cultural Naţional şi derulat în comunităţi rurale 
mureşene, aparţinând de zone şi subzone etnografice diferite (Valea Mureşului Superior, Valea Gurghiului, Valea Beicii, Câmpia 
Transilvaniei, Târnava Mică, Târnava Mare, Valea Nirajului ş.a.) a avut la bază convingerea că reprezentarea vizuală joacă astăzi un 
rol cel puţin la fel de important precum reprezentarea livrească (prin scriitura descriptivă etnografică, interpretativ-comparativă 
etnologică, integratoare sistemic antropologic), dar şi la fel de important ca reprezentarea etnomuzeologică. 

După cum susţine şi etnologul francez F. Laplantine, descrierea etnografică nu înseamnă doar scriere a culturilor, fără de 
care nu ar exista antropologie în adevăratul sens al cuvântului, nu constă doar în a vedea, ci în ai face şi pe alţii să vadă, în a scrie apoi 
ceea ce vedem. Astfel procedăm la transformarea privirii în limbaj, care presupune o interogare a raportului dintre vizibil şi lizibil, 
care antrenează capacitatea noastră de a stabili relaţii între elemente care sunt în general considerate separate: forma, vederea, 
privirea, memoria, imaginea, imaginarul, sensul, limbajul. Etnologul trebuie să facă astfel încât să apară logica proprie a unui 
culturi, folosindu-se de descrierea etnografică, inclusiv a celei care se poate realiza după analiza fotografiei. 

Unii teoreticieni suţin că „nu vedem decât ceea ce cunoaştem sau ceea ce putem integra într-un sistem coerent" 
(P. Francastel). Atefel, putem să „ne uităm", să privim şi de fapt să nu vedem ... Această observaţie se poate aplica şi la fotografia 
etnografică. Aşa este şi cu privirea sau vederea asupra satului de odinioară, comunitate care s-a îndepărtat cu mult de-a lungul 
timpului de coerenţa sa internă de altădată, sistem cultural format din cutume care-i asigura coeziunea, stabilitatea, adică o altfel de 
rânduială. Distanţa faţă de societatea sătească din care mulţi dintre noi provenim este o distanţă care ne face să devenim puţin câte 
puţin extrem de apropiaţi de ceea ce, _poate, altădată era îndepărtat, să redescoperim de fapt ce considerăm „acasă" ca fiind natural, 
firesc, dar totodată un gest cultural. In mediul multicultural - cum este şi cel mureşean investigat de noi - dacă rămânem însă 

mărginiţi doar la propria cultură riscăm nu doar să devenim orbi la culturile altora, ci şi miopi la propria cultură - după cum se 
exprima acelaşi etnolog şi antropolog Laplantine, adică să nu remarcăm în societăţile noastre elemente care treceau mai înainte 
neobservate. Etnologul Narcisa Ştiucă, susţine deasemenea importanţa consultării martorilor vizuali în cercetarea etnologică, 
aceasta fiind absolut obligatorie în istoria orală, întrucât fotografia, banda de magnetofon, filmul, aşa cum afirmă F. Laplantine, pun 
capăt imediat scepticismului asupra problemei şi îndoielii asupra interpretării. Ele constată, autentifică, garantează. Ele sunt de 
domeniul certitudinii, evidenţei, mai mult chiar, nişte probe ale obiectivităţii faptelor. Documentele de orice natură constituie un 
suport solid al referenţialităţii. Fără acestea, ignorându-le în anchetă sau omiţându-le în analiză, cercetătorul rămâne în orizontul 
pasionant dar vulnerabil al povestirii vieţii. 

De aceea, necesitatea unui periplu teoretic, asumat critic, în zona metodologiei antropologiei vizuale este nu numai o 
pregătire necesară oricărui etnograf/ etnoolog/ antropolog, ci şi o responsabilitate intelectuală faţă de înţelegerea critică a 
mecanismelor reprezentării vizuale, prezente tot mai des, atât în tematicile cercetării, în realitatea de zi cu zi cât şi (sau mai ales) în 
realitatea virtuală a internetului. Odată cu această adevărată invazie a reprezentării prin imagini, devin necesare în acelaşi timp şi 
incursiuni în psihanaliza şi teoria percepţiei, în sociologia comunicării, în estetică, în abordările culturaliste sau pragmatiste. Nevoia 
unor asemenea studii este tot mai presantă, în măsura în care acceptăm că „cultura vizuală" devine copleşitoare şi atotînglobantă în 
societatea noastră postmodernă. 

Lumea de azi tinde spre o „accesibilitate maximă" a semnelor vizuale. Fotografia reprezintă şi un vehicul al simbolurilor. 
Simbolurile ca metafore funcţionează prin atribuirea unor caracteristici suplimentare şi nu prin alterarea semnificaţiei. Calităţile şi 
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valorile sociale sunt transmise prin intermediul simbolurilor. Toate manifestările fiinţei umane, inclusiv imaginile, sunt produse ale 
experienţei, ale modului în care receptorul a fost stimulat de realitatea percepută; niciodată nu vom avea acces direct la realitate. 
Tot ce putem cunoaşte este modul cum se produce interacţiunea dintre reprezentare, obiectul reprezentat şi subiectul receptor. 
Aceeaşi premisă este utilizată şi în „Retorica imaginii" a lui Barthef14 - nivelul denotativ este strict „teoretic" pentru analiza 
imaginilor, deoarece este greu să ne imaginam vreo imagine fără conotaţii, fără o încercare de contextualizare a lor. 

Inteligenţa vizuală este definită, prin urmare, ca un spaţiu de mediere între tehnologiile „ vechi" şi cele noi, între puterea 
imaginilor exercitată în plan social, economic sau politic şi dezvoltarea unui nou spaţiu, cel virtual19• Cu atât mai mult, prin 
intermediul fotografiei etnografice, producerea unei conştiinţe vizuale ar fi atât rezultatul cât şi premisa conturării unui sistem 
simbolic, interpretabil în elementele sale componente. Analiza imaginilor antrenează însă şi personalitatea privitorului cu sistemul 
său perceptiv şi cultural. În spaţiul de care ne preocupăm, fotografia etnografică transmite în plus printre altele şi o expresivitate 
emoţională examinată din perspectiva interculturală, întrucât fotografiile aparţin unor persoane care pot proveni din culturi 
diferite. 

Se conturează deasemenea necesitatea problematizării importanţei privirii în procesul de descriere etnografică. Dincolo de poetica 
privirii, credem şi noi că o distincţie importantă în analiza comparată a celor două modalităţi de reprezentare antropologică este 
tratarea fotografiei şi a scriiturii etnografice ca două limbaje sau ca două sisteme semiotice care propun diferit, o cunoaştere de tip 
antropologic, sau şi mai potrivit formula complementarităţii fotografiei (ca şi filmului documentar) şi a scriiturii antropologice, în 
sensul în care, ambele produse care utilizează tehnologii înrudite pot releva aspecte diferite ale aceleiaşi probleme, şi în consecinţă 
să sporească cunoaşterea antropologică, privită şi îmbogăţită din mai multe perspective. 

Fotografia etnografică, precum „filmul" etnografic sau documentar nu este întotdeauna acceptat ca „material ştiinţific" sau 
considerat material academic cuantificabil, mai ales în zona ştiinţelor sociale. Poate şi din acest motiv, continuarea editării a acestor 
albume poate fi considerată ca un bun exerciţiu de a gândi fotografia etnografică în sensul unui produs valid şi complementar 
cunoaiterii antropologice, dobândite prin scritură, deci tradiţional literară. 

Incă de la stadiul iniţial al demersului nostru am adoptat punctul de vedere mărturisit de Roland Barthes, un important 
teoretician al antropologiei vizuale, care afirma că efectul fotografiei nu reprezintă doar reamintire, ci consimţire la ceea ce a fost, ceea 
ce a fost odată ca manifestare în tărâmul cultural identitar. Fotografia poate contribui astfel concret, obiectual, la reînfiinţarea sau re­
fiinţarea (în sens heideggerian) a ceva care a fiinţat odată, într-o lume a satului tradiţional intrată de multă vreme într-un accentuat 
proces de disoluţie. 

Ca să sensibilizăm publicul asupra importanţei demersului proiectului nostru de digitalizare a imaginilor fotografice, 
colectarea materialelor auxiliare şi consemnarea informaţiilor necesare contextualizării fotografiilor, susţinem că activitatea de 
arhivare, selectare şi identificare a imaginilor reprezintă acelaşi tip de demers ca şi documentarea „clasică", extrem de importantă 
atunci când constituim o „bază de date" care, fără fotografii, ar fi desigur incompletă şi oricum, mult mai săracă. Prin intermediul 
imaginilor de arhivă putem însă să atingem în activitatea de cercetare un al doilea nivel, prin intervievarea subiecţilor sau prin 
referire la obiecte vizuale, care să stimuleze sau să susţină efortul rememorării - demers parcurs cu succes în proiectele muzeale 
mureşene de arhivare amintite. 

Ulterior, cercetătorul descoperind în arhivă fotografii care interesează tema sa de cercetare, poate reveni în teren şi să 
urmărească unele imagini împreună cu subiecţii, cu urmaşii acestora sau cu alţi membri ai cumunităţii, pentru a verifica, reîntregii, 
confirma sau infirma anumite date pe care fotografiile pot să le reveleze. Aceasta constituie o altă metodă prin care, se poate realiza 
o descriere etnografică a comportamentului sau a relaţiilor sociale. Alte mijloace ţin de supravegherea şi înregistrarea continuă a 
acelor observaţii - prin tehnicile specifice ale anchetei bazate pe consemnarea tehnologică. Se pot compara astfel înregistrările mai 
vechi cu cele recente şi apoi elabora judecăţi de valoare şi concluzii în legătură cu unele aspecte evolutive, dar mai ales regresive, ale 
culturii şi civilizaţiei tradiţionale din anumite zone etnografice, manifestate de-a lungul timpului. 
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În faţa progresului spectaculos de rapid al tehnologiei informatice, a fotografiei şi înregistrărilor digitale în general, 
etnografii, etnologii sau antropologii se vor confrunta cu o serie de provocări ale lumii contemporane, când activitatea lor de 
cercetare şi valorificare ştiinţifică va trebui să ţină seama de toate aceste mutaţii produse în percepţia şi reprezentarea vizuală 
fotografică documentară. Activitatea de arhivare a fotografiei documentare ştiinţifice „clasice" va trece şi ea treptat prin acest 
proces, care sperăm să nu afecteze prea mult puterea de obiectivare şi contextualizare a semnificaţiilor etnologice redată atâta timp 
prin fotografie. La acest risc se referea şi Roland Barthes când afirma că „fotografia nu spune (neapărat) ceea ce nu mai este, ci doar, 
cu siguranţă, ceea ce a fost". Această subtilitate în înţelegere ar fi decisivă pentru că în faţa unei fotografii, conştiinţa nu o ia doar pe 
calea nostalgică a amintirii, ci pe calea certitudinii, întrucât esenţa fotografiei este de a ratifica ceea ce reprezintă. Autorul pomenit, 
un cunoscut analist foarte subtil dar şi critic, sever al fotografiei, o consideră pe aceasta totuşi „contingenţă pură" pentru că 
întotdeauna pe ea este reprezentat ceva, spre deosebire de text care, prin acţiunea subită a unui cuvânt, poate face ca o frază să 
treacă de la descriere la reflecţie, ea dezvăluind imediat acele „detalii" care constituie chiar materialul cunoaşterii etnologice. 
Important este însă că fotografia permite accesul la o infracunoaştere în fotografie există unele trăsături „ bio grafeme", iar fotografia 
are acelaşi raport cu istoria precum biografemul cu biografia. Rezultă de aici importanţa fotografiilor pentru a relaţiona, 
complementariza istoria orală, istoria vieţii, naraţiunile, iar fotografiile descoperite care însoţesc scrisorile se dovedesc de un real 
folos în scriitura etnologică, în (re)textualizarea şi (re)contextualizarea ei. Oricum, atât etnograful cât şi etnologul sau antropologul 
recunosc faptul că ea, fotografia nu are numai valoarea unei tentative de copiere „fidelă" a realităţii obiective, ci şi o valoare 
modelatoare. 

De asemenea, în valorificarea fotografiei cu subiect etnografic şi istoric din arhivele private de familie, identificarea unor 
constante şi a unor variabile în aceste imagini, conduc spre surprinderea unor mecanisme de gândire care le-au motivat în diferite 
ipostaze ale vieţii individuale sau colective. Astfel, putem afla cum participă fotografia la crearea unei identităţi de familie, de grup, 
iar istoria generală a fotografiei va determina la rândul ei o sumă de istorii particulare, conturându-se astfel în final un segment viu 
şi semnificativ din istoria locală a ultimului secol. 

Interesante apar şi unele preocupări relativ recente ale etnologiei universitare clujene, ca teme doctorale, legate nu doar de 
fotografia singulară, uneori scoasă din context, ci de întreg corpusul de fotografii descoperite într-o arhivă de familie, care devine o 
reală sursă de cercetare aplicată. S-a plecat de la constatarea că diferitele domenii ale etnografiei, apoi ale antropologiei au 
manifestat interes sporit în analizarea aspectelor vizuale ale culturii cercetate, nu doar în plan teoretic, ci şi în cel practic, cel mai 
accentuat sub egida problematicii reprezentativităţii, expunerii culturii. Vizualitatea nu este doar sau în primul rând o chestiune de 
ordin metodologic, ci este relevantă şi ca obiect de cercetare, în istoria orală şi/ sau în naraţiuni, istoria vieţii. Apare astfel 
necesitatea rediscutării rolului fotografiei în discursul ştiinţific etnografic, unde fotografia apare pe rând ca 1) ilustraţie, 
resursă/instrument de cercetare, material de suport/supliment în cercetare, 2) obiect (de artă, patrimoniu), 3) temă de cercetare, 
4) mod autonom de comunicare în discursul etnografic/antropologic (cf. Szalma Anna-Maria). Corpusul de fotografii private 
deţinut de un individ şi recuperat de la acesta, poate fi interpretat ca un text auto(biografic), o variantă vizuală a povestirii vieţii, 
text, care la rândul lui poate fi comparat şi trebuie confruntat cu alte realizări accesibile de povestire a vieţii. Biografia descifrată din 
analiza fotografiilor private şi biografiile scrise, povestite, ale individului, se intersectează în mai multe puncte, se suprapun pe mai 
multe planuri; biografia vizuală poate scoate la iveală diferite conţinuturi, care altfel nu ar deveni explicite. Suprapunerile şi 
divergenţele mai mult sau mai puţin vizibile sunt la rândul lor la fel de importante din puntul de vedere al cercetării. Autoarea 
citată mai sus a sesizat că fotografia segmentează spaţiul şi timpul personal/ individual, iar ca obiect, partajază spaţiul locuit, trăit. 
Fotografiile înregistrează deci spaţiul familiar, pe măsură ce în timp acestea contribuie la „expansiunea" spaţiului individual. 
Timpul fotografiilor poate fi preceput astfel deodată ca unul linear (urmând o successiune cronologică, induce o atitudine cu 
caracter narativ) sau unul ciclic (organizat de evenim~nte şi teme recurente). Corpusul dedicaţiilor atribuite fotografiilor alcătuieşte 
şi el un grup de texte, destul de uniform (tipizat). In timp ce dintr-o perspectivă exterioară (cea a cercetătorului de exemplu), 
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dedicaţiile de pe verso-ul fotografiilor, constituie o bază importantă de informaţii şi date, dintr-o perspectivă interioară (a 
utilizatorului fotografiilor, a familiei, a microsocietăţii) se definesc în primul rând ca o manifestare a comportamentului ritualizat. 

Dacă vorbim de o istorie sau un trecut al fotografiei, putem vorbi şi de o istorie a privirii, aşa cum ne prezintă Ioana Popescu, 
dar şi de adevărate „foloase ale privirii", o perspectivă de abordare necesară în contextul paradigmei contemporane 
etnomuzeologice. Alături de cuvânt, gest, comportament de grup şi obiect, privirea ca demers exploratoriu este ea însăşi o 
componentă importantă a paradigmei culturale. Plecând de la experienţa şi expertiza ştiinţifică dobândite în cadrul Muzeului 
Ţăranului Român, abordarea Ioanei Popescu oferă o perspectivă antropologică nu doar asupra esteticii creaţiei ţărănesti, ci în 
primul rând o tentativă de transgresare a graniţelor domeniului printr-un studiu multidisciplinar: etnologic, estetic, antropologic. 
Demersul său, se constituie într-o abordare interesantă din perspectiva privirii fenomenului cultural în general şi poate fi aplicată 
cu success şi în cadrul „privirii" fotografiei cu subiect etnografic şi istoric. Însă, şi această modalitate de a privi trebuie reeducată. 
Astfel, efectul privirii unei fotografii nu este doar şi neapărat de reamintire, ci de provocare la un exerciţiu de consimţire la ceea-ce-a­
fost-real, la ceea ce a fost adevărat. Funcţia fotografiei devine în acest fel aceea de a reda adevărul, un adevăr care se confruntă cu 
timpul, şi atunci fotografia e o veritabilă înviere. Heideggerian vorbind, fotografia re-fiinţează ceva ce a fiinţat odată. Fotografia 
stabileşte o prezenţă imediată în lume - o coprezenţă, ea fiind şi de ordin metafizic. Dar, în folosirea fotografiei şi a filmului 
(vizualului şi audio-vizualului) ca mijloc de cercetare antropologică, importantă este de fapt privirea. Privirea celui care 
documentează un grup social, privirea individului devenit obiect al cercetării, privirea celui pus în faţa produsului cercetării, sunt 
cele trei perspective conjugate care trebuie luate în considerare în cadrul oricărei cercetări de antropologie vizuală. Toate aceste 
priviri sunt impuse sau influenţate de zona geografică, de momentul desfăşurării c~rcetării şi de mentalităţile predominante care se 
confruntă cu această ocazie, chiar de curentele artistice sau de moda timpului. Inregistrarea în imagini trebuie să ţină cont de 
regulile locale ale „ universului fotografiabil", trebuie să respecte indicaţiile şi interdicţiile specifice comunităţii cercetate - ce este 
accesibil privirii, ce „nu e bine" să fie înregistrat, cu riscul uneori a deplasării ţintei de pe subiectul propus iniţial. 

Aşadar, ideal ar fi ca pornind de la această „capturare", acumulare şi arhivare imagistică prin digitalizare ( deosebită, 
îmbucurător de bogată prim derularea proiectului amintit) şi/ sau achiziţie să intreprindem pasul următor de a trata fotografiile cu 
subiect etnografic şi/ sau istoric în calitatea lor autonomă, de studii de caz şi nu doar ca material anex al scriiturii etnologice sau de 
contextualizare a unor expoziţii tematice etnografice pe care intenţionăm să le realizăm în activitatea noastră etnomuzeologică 
viitoare. 

Nu în ultimul rând, important devine gradul în care vom reuşi ca prin implicarea noastră, prin apelul la mărturia imagistică, 
să resuscităm interesul pentru reconturarea memoriei culturale, identitare, individuale şi collective a comunităţiilor investigate. 
Acesta este un adevărat câştig al proiectului - resimţit de altfel de-a lungul derulării sale - şi anume, conştientizarea şi antrenarea 
comunităţii (a autorităţilor locale, acolo unde există suficientă receptivitate) în demersul comun, apoi să încercăm o cât mai 
adecvată reprezentare şi revitalizare a unor aspecte etnoculturale din arealul nostru mureşean şi nu doar. 

Dr. Dorei MARC 
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BEVEZETO. A NEPRAJZI FOTOGRÂFIA - FORRÂS, OROKSEG, EMLEKEZET, 
TEMA ES KOMMUNIKÂC/0 A NEPRAJZI DISKURZUSBAN 

Az EgtJ evsztizad helytărtenete kepekben cimu neprajzi es helytorteneti fot6album ujabb kotete az azonos elnevezesu program 
eredmenyeinek latvanyosabb reszet, a digitalizalt fenykepanyagot tarja elenk. A Nemzeti Kulturalis Alap Hivatala altal 2011-ben es 
2013-ban tamogatott projekt a Maros megye kistajain (Felso-Maros mente, Gorgeny volgye, Bolkeny volgye, Mezoseg, Kiikiillok 
videke, Nyarad mente) torteno gyujto- es kutat6munkat, valamint ennek bemutatasat vallalta. A projekt otletgazdainak es 
megval6sit6inak meggyozodese szerint a vizualis abrazolasok legalabb annyira fontosak napjainkban, mint a leir6 neprajz vagy 
osszehasonlit6 neprajz m6dszereinek eredmenyeit konyvformaban megjelenit6 narrativak, vagy eppen a muzeumi reprezentaci6k. 

F. Laplantine francia antropol6gus szerint a leir6 neprajz m6dszere nem csupan a kulturak leirasat feltetelezi - noha ez 
alapvet6, arnikor antropol6giai kutatasokr61 beszeliink -, ugyanis a megfigyelesen tul fontos, hogy a bemutatas es ertelmezes 
m6dszereit alkalmazva masok szamara is erthetove es ertelmezhetove valjon. fgy alakul a szemleles egtJ nyelvve, amely a lathat6 es 
olvashat6 kozotti kapcsolat ertelmezeset feltetelezi, ugyanakkor fejleszti annak kepesseget, hogy meghatarozzunk bizonyos 
kapcsolatokat olyan erzekelesi formak kozott, amelyeket egymast61 fiiggetleniil ertelmezendok: forma, la.tas, nezes, mem6ria, kep, 
kepzelet, erzek vagy nyelv. A neprajzkutat6nak ugy kell bemutatnia egy adott kulturat, hogy a leiras es fenykepelemzes 
m6dszereinek alkalmazasaval megmutatkozzanak az adott kultura jellegzetes vonasai. 

P. Francastelhez hasonl6an tobb antropol6giai szakir6 is ugy tartja, hogy „az ember csak azt az informtici6t tudja megerteni, amely 
addigi tudtisrendszerebe integrtilhat6." Ennek ertelmeben nezhetiink anelkiil, hogy ltitntink, amely igaz a neprajzi fenykepekre is. A falusi 
kiskozossegek tagjai idovel eltavolodtak a kulturat addigi formajaban fenntart6 belso koherenciat61, szokasjogt61, amely valamikor 
a tarsadalrni stabilita.st es rendet biztositotta. A modern tarsadalom e5Yre tavolabb keriilese a ruralis kozossegektol arra sarkall, 
hogy egyre kozelebb keriiljiink ahhoz, amit valamikor igencsak tavolinak gondoltunk es arra kesztet, hogy az „ottlwnt" a maga 
termeszetessegevel egyutt e gy kulturalis gesztuskent ertelmezziik. 

Egy multikulturalis kozegben - amint ez igaz az altalunk vizsgalt Maros megyei kistajakra is - nem korlatoz6dhatunk 
kizar6lag sajat nyelvi kulturank vizsgalatara, mert mas kulturak ismeretenek hianyaban, olyan alapvet6 informaci6k keriilhetik el a 
figyelmiinket, amelyek fontossagara mas kulturak ismerete vezethet ra. A neves antropol6gus, Laplantine is raerositett a kozosseg 
tagjaival val6 beszelgetesek es interjuk fontossagara a neprajzi m6dszertan es az oral history szempontjab61. A kiilonbozo forrasok 
- mint a fenykep, magnetofon tekercs, film - valaszt adnak az ertelmezesi tevedesek kapcsan felmeriil6 szkepticizmusokra. Ezen 
forrasok legitirnizaljak a kutatas eredmenyet. Narcisa Ştiucă neprajzkutat6 szerint kiilonbozo termeszetu dokumentumok kell a 
hivatkozasok alapjat kepezzek, ugyanis ezek figyelembevetele nelkiil a vizsgalat eredmenye az elettortenetek ingovanyos talajan 
maradnanak, erre korlatoz6dnanak. 

A szeleskoru tudomanyos felkesziiltseg elengedhetetlen feltetel a tudomanyos tevekenyseget vallal6 neprajzkutat6k, 
antropol6gusok munkajanak, ugyanis a kutat6k intellektualis felelossege tobbek kozott a vizualis reprezentaci6k mukodesi 
mechanizmusanak a feltarasa. A vizualis reprezentaci6k egyre gyakoribbak a virtualis vilagban torten6 mindennapi 
elterjedesiiknek koszonhetoen, amely az erre iranyul6 tudomanyos kutatasok szamaban is megmutatkozik. A vizualis abrazolasok 
ternyeresevel egyidejiileg szem elott kell tartanunk a pszichoanalizis, a kommunikaci6 szociol6giaja, esztetika, valamint a 
kulturatudomanyok megkozeliteseinek szempontrendszeret. Egy hasonl6 interdiszciplinaris tanulmany egyre egetobb feladat, 
fokent, ha elfogadjuk, hogy a vizualis kultura elterjedese szervesen beepiil a posztmodern tarsadalomba. 

Napjaink tarsadalrni torekvesek abba az iranyba mutatnak, hogy a vizualis ingerek minei szelesebb kozonseg szamara 
elerhetove valjanak. Latnunk kell, hogy egy fenykep a szimbolumok fontos hordoz6ja, ahol a szimbolum mint metafora elsosorban 
egy jellemz6 tulajdonsag kiemelesere szolgal, nem jelentesm6dosit6 funkci6ja a meghataroz6. A tarsadalom szempontjab6l releva.ns 
ertekeket es minosegeket szinbolumok segitsegevel kozliink. Az ember minden tipusu megnyilvanulasa (a kepeket is ide ertve) a 
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tapasztalatok eredmenyekepp ertelmezendo, ami a receptorra kifejtett hatas altal formalt val6sag-kep, ne~ abszolut val6sag. 
Mindaz, amit erzekeliink az a reprezentaci6 folyamata, annak targya es a receptor kozotti viszonyt tiikrozi. Igy velekedik errol 
Roland Barthes is, a Kep retorikaja irasaban: a denotalt szint csakis „elmeleti", mivel nincs olyan kep, amely ne hordozna konotativ 
jelentest, illetve ertelmezheto lenne anelkiil, hogy kontextualizalnank azt. 

A viuzalis intelligencia egy kozvetito kozeg a regi es uj technol6giak kozott, a kepek kozossegi, gazdasagi es politikai 
szferaban torteneo hasznalata kozott, valamint egy uj, vizualis kozeg letrehozasakent es fejlesztesekent. A neprajzi fenykep 
eseteben a vizualis tudatossag egyszerre kepezi az eredmenyt es az elozmenyt egy szimbolum korvonalazasakor, amely a kep 
elemein keresztiil ertelmezendo. A fenykepek elemzese az elemzo szemely ertelmzo kepesseget es kulturalis tudasat is igenybe 
veszi. A neprajzi kep tobbek kozott erzelmi kifejezodese, amely interkulturalis szemszogbol elemzett, ugyanis a fenykepek 
kiilonbozo szarmazasu es kulturaju szemelyektol val6. 

A neprajzi leirasok keszitesekor korvonalaz6dni latszik a nezes/ szemleles problematizalasanak sziiksegessege. A nezes 
poetikajan tul, ugy veljiik, hogy fontos kiilonbseget tenni es osszehsonlitani a ket antropol6giai reprezentaci6s m6dot, a fenykepet 
es a neprajzi leirast, amelyeket kiilon nyelvkent, kiilon szemiotikai rendszerketnt kell ertelmezniink. Ezek komplementer m6don 
kiegeszitik egymast, a mas-mas forrasokkal es eszkozokkel dolgoz6 kutatasi m6dszer egy tema tobbszempontu ertelmezesenek 
lehetoseget kinalja, amelyek egyiittes hasznalata a leheto legteljesebb megismerest celozza. 

A fenykep a neprajzi jelentosegii dokumentumfilmhez hasonl6an nem szerepel mindig a tudomanyossag szempontjab6l 
teljesen elfogadott kutatasi m6dszerkent, vagy szamszerusitheto informaci6forraskent - fokent ami a tarsadalomtudomanyokat 
illeti. Ezert is jelentos ennek az albumnak a szerkesztese es kozzetetele, mivel j6 pelda a neprajzi szempontb6l jelentos 
fenykepanyag bemutatasara, ugyanakkor segit annak tudatositasaban, hogy a fenykep az antropol6giai kutatasok fontos es legitim 
forrasa. 

Munkank kezdetetol egyet tudtunk erteni Roland Barthes antropol6gus azon gondolata.val, miszerint a fenykep nem csupan 
az emlekezes mechanizmusat inditja el, hanem egy valamikori identitasi es kulturalis rendszer megnyilvanulasanak is tiikrozoje. 
Ilyen forman a fotografia hozzajarul a hagyomanyos paraszti kultura - amely folyamatos fellazuasnak van kiteve -
ujrateremtesehez es urjaertelmezesehez. 

Annak erdekeben, hogy tudatosuljon a fotodigitalizalassal is foglalkoz6 kutatasok es projektek jelentosege, fontos 
megemliteni, hogy a fenykepek osszegyujtese, az archivalas folyamata es a kontextualizalashoz sziikseges kiegeszito adatok - mint 
a kepen szereplo szemelyek vagy az elethelyzet beazonositasa - azonos kutatasi eredmenyekhez vezethet, mint a „klasszikus" 
dokumentalas. Az adatbazis erteke es hitelessege is alacsonyabb lenne egy fotoarchivunk hozzakapcsolasa nelkiil. Ezeken keresztiil 
a kutatas egy masik szintjet is megtapasztalhatjuk a fenykepeken szereplo szemelyek vagy ezek rokonaik, leszarmazottaikkal 
torteno interjukesziteskor, ahol a fenykephivatkozasok az emlekezes eszkozeive valhatnak. Ezt a m6dszertant sikeresen 
alkalmaztak a Maros megyei muzeumok az emlitett fotoarchivumok osszeallitasakor. 

Ut6lag a sajat temajat illetoen releva.ns fenykepeket tala.16 kutat6 visszaterhet a kutatasi terepere, ahol a kepen szerepl6 
szemelyekkel, leszarmazottaival, vagy a kozosseg mas tagjaival ertekezhet az addigi informaci6i megerositese, megcafolasa vagy 
eppen arnyalasa erdekeben. Ez egy olyan ujabb m6dszert jelent, amely reszletes neprajzi leiras keszitesere is alkalmas, a tarsadalmi 
kapcsolatokr6l es viselkedesrol. Mas m6dszer a kozosseg tevekenysegenek hosszutavu vizsgalatat es rogziteset jelenti. Ilyen forman 
6sszehasonlithat6va valnak a regebbi felvetelek az ujonnan kesziiltekkel, amelyen keresztiil megragadhat6k a hagyomanyos nepi 
kultura es civilizaci6 fejlodesenek es visszafejlodesenek pontjai. 
Az informatika es technol6gia fejlodesenek gyorsasagab61 ad6d6an - amely a fenykepeszeti technikak fejlodeset is befolyasolja - a 
neprajzkutat6k es antropol6gusok olyan uj kihivassokkal kell szembenezzenek, amelyek soran elengedhetetlen a vizualis 
fotodokumentaci6k es altalanosan a vizualis reprezentaci6k kutatasa es ertelmezese soran a valtoz6 gyakorlatok felhasznalasa. A 
dokumentumfot6k „klasszikus" archivalasi tevekenysegenek is keresztiil kell mennie a fent emlitett valtozasokon, amelyek 
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remeljiik nem fogja a fenykepek ertelmezesekor megszokott objektiv es targyilagos kontextualizalas folyamatat befolyasolni. Errol a 
veszelyrol ertekezik Roland Barthes is: ,,A fotografia nem (vagy nem feltetleniil) arr61 beszel, arni nincs tobbe, hanem csak arr61, 
arni egeszen biztosan volt." (Roland Barthes: Vilagoskamra. Jegyzetek a fotografiar6I. Forditotta Ferch Magda. Eur6pa 
Konyvkiad6,. Budapest, 1985) 

Ez a megertes soran donto lehet, hiszen egy fenykep megtekintesekor nem csak az emlekezes mechanizmusa indul be, hanem 
egyfajta bizonyossagtudat is felszinre tor, ahol a fenykep felatada, hogy hitelesitse azt, amit reprezentai. Barthes, a fenykepek 
kritikus elemzoje, ugy tartja, hogy a kep mufaja az ertelmezes esetlegesseget is magaban hordozza, rnivel minden esetben 
reprezentai valamit, ellentetben egy irott szoveggel, ahol a sz6 egy egyszeru es hirtelen mozdulattal reflexi6va alakithat6, elenk 
tarva az osszes „reszletet", amely a megertes neprajzat feltetelezi. Fontos, hogy a fenykep lehetoseget kinal az „inframegismeresre", 
ugyanakkor hordozza a „biografema" tulajdonsagait, ugyanaz leven a kapcsolata a tortenelemrnel, mint a biografemanak a 
biografia.val. Ebbol is latjuk, hogy fontos szerepe van a fotografianak a oral history, elettortenetek vagy narraci6k kiegesziteseben. A 
leirasokat, szemelyes leveleket kisero fenykepek kiemelt jelentosegunek bizonyulnak a neprajzi elemzesekkor, a retextualizalas es 
rekontextualizalas folyamatainal. Mindenfelekeppen a neprajzkutat6 es az antopol6gus is elismeri, hogy a fenykepeknek nem a 
val6sag hithu tiikrozese a feladata, hanem a modellezes. 

Ugyanakkor a csaladi archivumokban fellelheto, neprajzi es torteneti temaju fenykepek hasznositasa soran, a konstans es a 
valtoz6 azonositasa egy olyan gondolkodasi mechanizmus tetten eresehez vezet, amely a kiilonbozo egyeni es kollektiv 
elethelyzetekben jelentett motivaci6t. Ezaltal megismerhetjiik azt, hogy hogyan es rnilyen szerepben vett reszt a fenykep a kollektiv 
es a csaladi identitas felepiteseben, valamint ennek altalanos tortenetet, amely meghatarozza az egyeni torteneteket es jelentos, 
illetve eletteli reszet kepezi az elmult evszazad helytortenetenek felepitcseben. 

Egy uj, igeretes es erdekes felvetes bukkant fel a vizualis antropol6giai kutatas teriileten, mely nem csupan egy, a 
kontextusb61 kiragadt fenykep, hanem a csaladi archivumban fellelheto teljes fenykepkorpusz egeszet elemzi. (Szalma Anna-Maria 
2011-ben Kolozsvaron, a Babes-Bolyai Tudomanyegyetem Bolcseszkar, Neprajzi es Antropol6giai Szakon megvedett doktori 
dolgozata). Mindez abb61 a felismeresbol ered, hogy a neprajztudomany kiilonbozo teriiletein egyre nagyobb figyelem iranyul a 
kultura vizualis elemeire, nem csak elmeleti szinten, de gyakorlati szempontb61 is, a leghangsulyosabban pedig a kultura 
megjelenitese es a reprezentaci6 kerdeskorere vonatkoz6an. 

A vizualitas elsosorban nem „csak" egy m6dszertani eljaras, hanem ugy is releva.ns, mint az elettortenet-mondasra es 
eletpalyakra vonatkoz6 kutatasok targya. fgy sziiksegesse valik a fenykep szerepet ujratargyalni a neprajzi diskurzusban, ahol a 
fenykep (1) mint a kutatas kiegeszitoje, informaci6 hordoz6 feliilet; (2) targy- mualkotas; (3) kutatasi tema es (4) fiiggetlen 
kommunikaci6s eszkoz a neprajzi-antropol6giai diskurzusban (vo. Szalma Anna-Maria). Az egy szemely altal birtokolt/ egy 
szemelytol gyujtott fenykepkorpuszt autobiografikus szovegkent kezelhetjiik, az egyen eleterol kesziilt vizualis narrativurnnak, egy 
olyan szovegnek, melyet iitkoztetni kell mas, az eletpalyar61 kesziilt reprezentaci6kkal. A fenykepek elemzese reven korvonalaz6d6 
biografia es az irott es elmondott tortenetek tobb pontban erintkeznek, illetve tobb helyen egymasra tevodnek; a vizualis biografia 
olyan tartalmakat emel ki, melyek maskent nem volnanak elerhetok, csak a fenykep reven valnak explicitte. Az egymasra tevodesek 
es a kiilonbozosegek a kutatas szempontjab61 szinten jelentoseggel birnak. A fent idezett szerzo ugy veli a fenykep a teret es a 
szemelyes idot szegmensekre osztja es mint targy a lakott teret behatarolja. A fenykepek igy az ismert teret rogzitik, mig 
hozzajarulnak a szemelyes ter tagulasahoz. A fenykepek ideje tekintheto linearisnak (egy kronol6giai sorrendet kovetve narrativ 
jelleggel bir) vagy ciklikusnak (ismetlodo temak es esemenyek altal szervezett). A fenykepek hatan szereplo dedikaci6k 
gyujtemenye szinten egy olyan szovegcsoportot alkotnak, amely elegge egyseges, tipizalt. Mindekozben a kil.Iso szemlelonek (pi. a 
kutat6nak) ezek a dedikaci6k fontos informaci6 halmazt kepeznek, a belso szemlelonek (a fenykepet hasznal6nak) pedig a 
ritualizalt viselkedest hatarozza meg. 
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Ioana Popescu szerint mikor a fenykep torteneterol, vagy multjar6l beszeliink, egyidoben beszelhetiink a szemlelet 
torteneterol is (lasd. Ioana Popescu Foloasele privirii, Bucureşti, Paideia, 2002), ugyanakkor az igazi szemleles hasznar6l is, amely 
fontos es szilkseges megkozelites az uj etnomuzikol6gia szempontjab6l. A gesztus, a sz6, kollektiv viselkedesi minta mellett a 
szemlelet, mint felfedezesi folyamat onmagaban a kulturalis paradigma egy fontos alkot6eleme. A bukaresti Roman Paraszt 
Muzeuma kereteben szerzett szakmai tapasztalat alapjan Ioana Popescu felvetese olyan antropol6giai perspektivat kinal, amely 
nem csupan a nepi alkotas esztetikajat, hanem elsosorban a diszciplina hatarainak tullepeset jelenti. Ez az eljaras sikeresen 
alkalmazhat6 a neprajzi es tortenelmi fenykep szemleleseben, viszont ez a szemleletrn6d is ujratanitast igenyel. fgy a fenykep 
szemlelesenek hatasa nem feltetlentil csak ujraemlekezes, hanem egy kihivas, beleegyezes abba ami -val6di-volt, ami-igaz-volt. A 
fenykep igy az igazsag visszaadasanak eszkozeve valik, egy olyan igazsage, amely az idovel szembesill, igy a val6di feltamadasa. 
Heidegger szerint a fenykep ujrateremti a mar letezot. A fenykep egy azonnali jelenletet teremt a vilagban, egy egytittletezest, 
matafizikai val6sagot (lasd Bogdan Nita, "Roland Barthes despre fotografie", articol apărut în revista Cultura, 27.01.2010, în 
secţiunea "Cultura ideilor"). A fenykep es a film mint antropol6giai kutatasi m6dszer hasznalataban (vizualis es audio-vizualis), a 
hangsuly a szemlelesen van. A kozosseget dokumenta.16 egyen szemlelete, a kutatas targyat kepezo egyen szemlelete es a kutatas 
eredmenyeit szemlelo az a ha.rom perspektiva, amit figyelembe kell venni barmelyik vizualis antropol6giai kutatasban. Mindezek a 
szemleletek a kutatas lefolyasanak pillanataban az adott neprajzi, vagy foldrajzi tajegyseg altal befolyasoltak, de hatassal van rajuk 
egy miiveszeti a.gazat elterjedese vagy eppen a jelenlegi divat is. A fenykep rogzitesekor figyelembe kell venni a helyi szabalyokat a 
fenykepezheto univerzumat, rogzitenie kell a kutatott kozosseg altal javasolt es tiltott normakat, amely nemely esetben a kitiizott 
celt6l eltero utra vezet. 

Az idealis az lenne, ha ebbol a rogzitesi m6dozatb6l indulnank ki, a fenykepek digitaliza.la.sa reven torteno osszegyiijtese es 
archivalasa es/vagy megvasarlasa a kovetkezo lepesben a neprajzi temaju fenykepeket auton6m szerepilkben, 
esettanulmanyokkent kezeljtik es nem csupan csatolmanykent, vagy egy-egy keszillo tematikus kiallitasunk kontextualizalasahoz 
szilkseges eszkozkent. 

Nem utols6sorban fontossa valik, hogy a beavatkozasunk altal felkeltstik a figyelmet, ujrakorvonalazzuk a kulturalis 
emlekezetet, a kutatott kozosseg egyeni es kozossegi identitasat, majd megpr6baljuk rninel hitelesebben reprezentalni es tetten erni 
egy tersegilnkbe (Maros megye) tartoz6 etnokulturalis aspektust. 

Dr. Dorel MARC 
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INTRODUCTORY NOTES. ETHNOGRAPHIC PHOTOGRAPHY - RESOURCE, HERITAGE, MEMORY, 
THEME AND COMMUNICA TION IN THE ETHNOLOGICAL DISCOURSE, 

OF VISUAL ANTHROPOLOGY 

The publication of the second album of photographs that represent subjects of ethnography and local history, making best 
use of a digitized archive resulted by applying the project "A Century of Local History in Pictures", project financed in two stages 
(2011, 2013) by the Administration of the National Cultural Fund and implemented in the rural communities of Mureş county, 
belonging to different ethnographic areas and subareas (Superior Mureş Valley, Gurghiu Valley, Beica Valley, Transylvanian Plain, 
Târnava Mică, Târnava Mare, Niraj Valley etc.) - was based on the belief that nowadays, the visual representation plays a role at 
least as important as book representation (through ethnographic descriptive writing, ethnological interpretative-comparative 
writing, anthropological systemically integrative writing), but alsa as important as ethno-museological representation. 

As the French ethnologist F. Laplantine alsa claims in his work, "Etlznograplzic Descripti~n", it does nat merely mean a 
writing of cultures, without which there would beno anthropology in the true meaning of the word, it does nat merely consist in 
seeing, but alsa in making others see, and then in writing what we see. Thus we proceed to transforming what we look at in language, which 
requires an interrogation of the relation between visible and legible, which drives aur ability to establish relations between elements 
that are generally considered separate: shape, sight, look, memory, image, imaginary, meaning, language. The ethnologist must do 
in such a way to show the logic of a culture, using the ethnographic description, including that which can be achieved by 
analysinga photograph. 

Some theoreticians argue that "we only see what we know or what we can integrate into a coherent system" (cf. 
P. Francastel). Thus, we can "look at", view something without actually seeing it ... This observation can alsa be applied in 
ethnographic photography. It is the same with thelook or view of the yesteryear village, community that distanced itself greatly 
throughout time from its past internai coherence, cultural system composed of habits that ensured its cohesion, stability, i.e. a 
different order. This distance from the village society where from many of us come is a distance that makes us become, little by 
little, extremely clase to what perhaps was once distant, to rediscover in fact what we consider "home", as being natural, innate, but 
alsa a cultural gesture. Ina multicultural environment - as the one in the Mureş county investigated by us - if we remain bounded 
only to aur own culture, we risk nat only to become blind to others' cultures but alsa short-sightedin regard to aur own culture - as 
the same ethnologist and anthropologist Laplantine said, that is, failing to notice elements in aur societies that have passed 
unnoticed before. The importance of consulting visual witnesses in ethnological research is emphasized again by other ethnologists, 
being absolutely mandatory in oral history,since photography, magnetophonetape, film, as stated by F. Laplantine, put an 
immediate end to the skepticism on the issue and the doubt on the interpretation. They can ascertain, authenticate, ensure, 
belonging to the field of certainty, evidence, representing moreover evidence of the objectivity of the facts. Documents of any na ture 
represent a solid support of referentiality. Without them, ignoring them in the investigation or omitting them in the analysis, the 
researcher remains in the exciting but vulnerable horizon of life narrative, as was alsa recently reaffirmed by the ethnologist 
N arcisaŞtiucă. 

Therefore, the need for a critically assumed theoretical journey in the methodology of visual anthropology is nat only a 
necessary preparation for any ethnographer / ethnologist / anthropologist, but alsa an intellectual responsibility towards criticai 
understanding of the mechanisms of visual representation, present more and more in research topics in both everyday reality and 
(or especially) in the virtual reality of the Internet. Along with this true invasion of representation through images, incursions are 
alsa needed in the psychoanalysis and theory of perception, in the sociology of communication, in aesthetics, in pragmatic or 
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culturalist approaches. The need for such studies is increasingly pressing, as far as we accept that "visual culture" becomes 
overwhelming and all-inclusive in aur postmodern socieh;. 

The world today tends towards a "full accessibility" of visual signs. Photography also represents a vehicle of symbols. The 
symbols as metaphors work by assigning additional features and not by altering significance. Qualities and social values are 
transmitted through symbols. All manifestations of the human being, including images, are products of the experience, of how the 
receptor was stimulated by perceived reality; we will never have direct access to reality. All we can know is the way in which 
interaction occurs between representation, the represented object and the receiver subject. The same premise is also used in 
"Rhetoric of the image" by Barthes - the denotative level is strictly "theoretical" for the analysis of images, as it is difficult to 
imagine any image without connotations, without an attempt to contextualize them. 

Visual Intelligence is defined therefore as an area of mediation between the "old" and new technologies, between the social, 
economic and politica! power of images and the development of a new,virtual space. More so, through ethnographic photography, 
producing a visual consciousness would beboth the result and premise of shaping a symbolic system, interpretable in its 
components. However, image analysis also involves the viewer' s personalitywith its perceptive and cultural systems. In the space 
we are concerned of, ethnographic photography additionally transmits, among others, an emotional expressiveness examined from 
an intercultural perspective as photographs belong to people who may come from different cultures. 

The need to problematize the importance of the lookin the process of ethnographic description is also taking shape. Beyond the 
poetics of thelook, we also think that an important distinction in the comparative analysis of the two forms of anthropological 
representation is treating ethnographic photography and writing as two languages or two semiotic systems that propose 
differentlyan anthropological knowledge, or even better,the formula of photography (and documentary) complementarity and 
anthropological writing, in the sense that both products using related technologies can reveal different aspects of the same problem, 
and consequently can increase anthropological knowledge, seen and enriched from many perspectives. 

Ethnographic photography, as well as ethnographic or documentary "film" is not always accepted as "scientific material" 
or considered quantifiable academic material, especially in the field of social sciences. Perhaps for this reason as well, continuing to 
publish these albums can be considered as a good exercise to think of ethnographic photography in terms of a valid product, 
complementary to anthropological knowledge, acquired through writing, therefore traditionally literary. 

Since the initial stage of our research we have adopted the point of view confessed by Roland Barthes, a leading theorist of 
visual anthropology, who stated that the effect of photography is not only remembering, but consent to what it was, what it once was 
as manifestation in the realm of cultural identity. Photography may thus concretely and objectually contribute to the re-creation or 
re-living (in aHeideggeriansense) of something that once existed in the world of the traditional village, entered for a long time inan 
emphasized dissolution process. 

In order to raise public awareness on the importance of our digitizing photographic images project' s demarche, collecting 
auxiliary materials and recording necessary information for the contextualization of photographs, we state that the archiving, 
selection and identification of images represents the same type of demarche as the "classic" documentation, highly important when 
forming a "database" and which, without photographs, would certainly be incomplete and anyway, much poorer.Through archive 
images, however, we can reach a second level in research, by interviewing subjects or by reference to visual objects that stimulate or 
support the effort of remembering - undertaking successfully completed in the above mentioned museum archiving 
projectsfromM ureş County. 

Afterwards, the researcher discovering in the archive photographs that are of interest for the topic of his research, may 
return on the field and look at some images with the subjects, with their offsprings or other members of the community in order 
verify, reunify, confirm or refute some of the data that the photographs can reveal. This is another method by which one can 
achieve an ethnographic description of socialbehaviour or relationships. Other means are related to continuous monitoring and 
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recording of those observations -through specific techniques of investigation based on technological recording. We can thus 
compare older records with more recent ones and thenelaborate value judgments and conclusions about some evolutionary aspects, 
but especially regressive aspects of traditional culture and civilization fromcertain ethnographic areas, manifested over time. 

In the face of the dramatically rapid information technology progress, of photography and digital records in general, the 
ethnographers, ethnologists and anthropologists will be confronted with a number of challenges of the contemporary world, when 
their research and scientificvalorisationactivity will have to take into account all these mutations produced in the documentary 
photographic visual perception and representation. The archiving activity of the "classic" scientific documentary photography will 
alsa gradually move through this process, which we hope will nat affect tao much the power of objectification and 
contextualization of ethnological meanings long rendered through photography. At this risk was alsa referring Roland Barthes 
when he said that "the photograph does nat (necessarily) say what is nat anymore, butonly, certainly, what was"(Roland Barthes, 
Camera luminoasă. Însemnări despre fotografie, Ed. Idea Design & Print 2005, p. 77). This subtlety in understanding would be decisive 
because in front of a photograph, the conscience nat only takes the path of nostalgic memory, but alsa the path of certainty, since 
the essence of photography is to ratifiJ what it represents. The author mentioned, a prominent, very subtle but alsa a critical and 
severeanalyst of photography, considers it however "a pure contingency" because there is always something represented on it, 
unlike a text that, by the sudden action of a word, can make a phrase to pass from description to refiection, immediately revealing 
those "details" which constitute the actual ethnological knowledge material. What is important is that photography allows access to 
an infra-knowledge, in photography there are some "biographical" features and the photography has the same relation to history that 
the "biographeme" has to biography. What results from this is the importance of photographs to relate, complementarize oral 
history, life history, narratives and pictures discovered accompanying letters prove tobe really useful in ethnological writing,in its 
(re)textualization and (re)contextualization. However, both the ethnographer and anthropologist or ethnologist admit that the 
photograph has nat merely the value of an attempt to "faithfully" copy the objective reality, but alsa a modelling value. 

Alsa, valorising theethnographic and historical photography from private family archives, identifying constants and 
variables in these images, leads to capturing mechanisms of thought that motivated them in different instances of individual and 
collective life. Thus, we can learn how photography participates to create the identity of a family, a group and the general history of 
photography will determine in turn asum of individual stories, thus finally outlining a lively and significant segment in the local 
history of the last century. 

Some relatively recent concerns, visible in certain doctoral thesis, seem to be interesting and promising, related nat only to 
singular photography, sometimes taken aut of context, but to the whole corpus of photographs discovered in a family archive, that 
becomes a real source in applied research (see the summary of a doctoral thesis, Fotografia în viaţa cotidiană. O abordar eantropologică, 
author Szalma Anna-Maria, held in 2011 at Babes-Bolyai University, Cluj-Napoca, Faculty of Letters, Department of Hungarian 
Ethnography and Anthropology). lt was started from the finding that different areas of ethnography and anthropology have 
demonstrated an increased interest in analysing the visual aspects of the investigated culture, nat only theoretically but alsa in 
practice, the mast pronounced under the issue of representativeness and culture display. 

Visuality is nat only or primarily a methodological issue, but it is relevant alsa as an object of research in oral history and / 
or narratives and life history. Thus appears the needto rediscuss the role of photography in ethnographic scientific discourse where 
photography appears alternately as 1) illustration, research resource / tool, support material / supplement in research, 2) (art, 
heritage) object, 3) research topic, 4) autonomous way of communication in the ethnographic / anthropological discourse (cf. 
Szalma Anna-Maria). The corpus of private photos owned by an individual and retrieved from him/her, can be interpreted as 
anauto (biographical) text, a visual variant of a life story, text which in turn can be compared and must be faced with other 
accessible achievements of life story telling. The biography deciphered from the analysis of private photographs and the written, 
recounted biographies ofthe individualintersect in many points, overlap on several levels; visual biography can reveal different 
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contents, which otherwise would not become explicit. The overlaps and divergences, more or less visible, are in turn equally 
important in terms of research. The author cited above observed that photography segments personal/ individual space and time 
and, as an object, divides the living space. Therefore, photographs record the family space, as they contribute to "expand" 
individual space in time. The time of photographs canthus be perceived simultaneously as linear (following a chronological 
sequence, induces an attitude with narrative character) or cyclical (organized by recurring events and themes). The corpus of 
dedications attributed to the photographs makes up as well a fairly uniform (standardized) group of texts. While from anouter 
perspective (e.g. the researcher's one), dedications from the back of photographs represent an important information and data base, 
from an inner perspective (the photographs user's, the farnily's, the micro-society's) these are defined primarily as a manifestation 
of the ritualized behaviour. 

If we talk about a history or past of the photography, we can speak of a history of looking, as presented by IoanaPopescu 
(see Ioana Popescu Foloasele privirii, Bucureşti, Paideia, 2002), but also of the real "benefits of looking", a necessary approach 
perspective in the context of contemporary ethno-museological paradigrns. Along with the word, group behaviour and object, the 
look as exploratory approach is itself an important component of the cultural paradigm. Based on the experience and scientific 
expertise acquired within the Romanian Peasant Museum, IoanaPopescu' s approach offers an anthropological perspective not only 
on the aesthetics of peasant' s creation, but primarily an attempt to transgress the boundaries of the field through a multidisciplinary 
study: ethnological, aesthetic, anthropological. Herundertaking constitutes itself in an interesting approach from the perspective of 
looking at the cultural phenomenon in general and can be successfully applied within the ethnographic and historic photography 
"look". However, this way of looking needs to be re-educated. Thus, the effect of looking at a photograph is not only and 
necessarily that of remembering, but also of a challenge to an exercise of consenting what-was-real, what was true. The function of 
the photograph becomes in this way that of rendering the truth, a truth that faces time, and then the photograph is a true 
resurrection. Speaking from a Heideggerian perspective, the photograph Iives over something that once existed. The photograph 
establishes an immediate presence in the world - a co-presence, as it is also metaphysical (see Bogdan Nita, "Roland Barthes despre 
fotografie", article published in the journal Cultura, 27.01.2010, in the section "Cultura ideilor"). But, in using photography and film 
(the visual and the audio-visual) as means of anthropological research, what is really important is in fact the look. The look of the 
person documenting a social group, an individual's look turned into an object of research, the look of the person facing the product 
of research, these are the three perspectives conjugated which have to be taken into account in any visual anthropology research. 
All these looks are imposed or influenced by the geographic area, the time of the research and the prevailing mentalities which are 
confronted with this occasion, and even by the artistic trends or fashion of the time. Image recording must take into account also the 
local rules of the "photographable universe", must follow the directions and the specific prohibitions of the researched community 
-what is accessible to the look, what is "not good" tobe recorded, with the risk of sometimes moving the target off the subject 
originally proposed. 

Therefore, it would be ideal that from this "capture", accumulation and imagistic archiving through digitization (special 
and gratifyingly rich by implementing the above mentioned project) and/ or acquisition - to take the next step to treat photographs 
with ethnographic and/ or historical subject, in their autonomous capacity, as case studies and not only as annexed material to the 
ethnological writing or contextualization of ethnographic thematic exhibitions that we intend to undertake in our future ethno­
museological activity. 

Last but not least, what is important is the degree to which we manage, through our involvement, by appealing to the 
imagistic testimony, to revive the interest for the reshaping of cultural memory, identity memory, individual memory and of the 
investigated communities, then try a most adequate representation and revitalization of some ethno-cultural aspects in the Mureş 
County area and not only. 

Dorel MARC, Phd 
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DIN REACŢIILE ETNOLOGILOR LA APARIJ!A PRIMULUI VOLUM 
,,UN SECOL DE ISTORIE LOCALA IN IMAGINI" 

[ ... ] Superbul album-document „Un secol de istorie locală în imagini", a apărut sub egida Muzeului Judeţean Mureş în colecţa 
Bibliotheca Musei Marisiensis, Series Ethnographica nr. 3, Târgu-Mureş, 2011, realizat de un colectiv alcătuit din Angela Pop, Livia 
Marc, Laura Pop şi Dorel Marc. 

Volumul este deschis de un „Cuvânt înainte" semnat de dr. Ligia Fulga, directorul Muzeului de Etnografie din Braşov, 
urmat de un „Argument" datorat Angelei Pop, redactorul sef al seriei amintite, din care aflăm detalii în legatura cu desfaşurarea 
acestui proiect, finanţat de AFCN. ,,Caracterul inovativ al programului este dat de această provocare a implicării şi participării 
locuitorilor alături de specialiştii muzeului la reconfigurarea trecutului lor, fotografia fiind percepută ca o oglindă în care se citesc 
momente, instantanee ale vieţii individului, familiei şi satului tradiţional". 

Dr. Dorel Marc este autorul unui scurt dar dens studiu introductiv despre „Fotografia etnografică - martor şi argument în 
analiza antropologică a imaginilor", din care de reţinut ar fi, dincolo de detaliile tehnice privind colectarea, sortarea, selecţionarea 
fotografiilor, ,,filosofia" acestui tip de cercetare: ,,Albumul de fotografie etnografică este, înainte de toate, o sinteză a unor mesaje 
care vin dintr-o lume aproape apusă, care îşi prelungeşte însă existenţa dincolo de vreme şi vremuri prin instantanee surprinse cu 
măiestrie artistică de maeştrii fotografi, ,,ciparii" oraşelor care au cutreierat satele sau la studiourile cărora ţăranii păşeau cu emoţie 
pentru a intra într-un alt fel de veşnicie. Ei se pozau cu convingerea că fotografierea lasă în urma ei nu doar o amintire, ci o 
adevarată moştenire a unor generaţii izvoditoare şi purtătoare de tradiţie". Fotografiile reţinute pentru album, dintr-un număr de 
3382 piese, au fost ordonate în câteva secţiuni: ,,Familia", ,,Copilăria şi şcoala", ,,Armata", ,,Ocupaţii", ,,Obiceiuri", ,,Port popular", 
,, Viaţa socială". 

Laudabilă şi în spiritul celei mai mari corectitudini este menţionarea, în anexele lucrării, a tuturor celor care au contribuit la 
realizarea albumului. Cinste lor şi celor care au pus în practică acest proiect admirabil. O iniţiativă care ar trebui extinsă în toate 
comunităţile româneşti, din sate şi chiar din oraşe. 
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EGY EVSZÂZAD HELYTORTENETE KEPEKBEN FENYKEPALBUM ELSO 
KIADÂSÂNAK REFLEXIOIBOL 

A dokumentumerteku EgiJ evsztizad helytărtenete kepekben album 2011-ben, Marosvasarhelyen a Maros Megyei Muzeum 
szakmai iranyitasaval, a Bibliotheca Musei Marisiensis Ethnographica 3. kotetekent jelent meg. A munkacsoport a neprajzi muzeum 
munkatarsaib61, Pop Angela, Marc Livia, Pop Laura es Marc Dorei allt ossze. 

A kotet Fulga Ligia, a brass6i Neprajzi Muzeum igazgat6janak elăszavaval kezdădik, amelyet Pop Angela, a kiavany 
făszerkesztăjenek Indokltisa kovet. Ebbăl reszletes informaci6kat kaphatunk a Nemzeti Kulturalis Alap Hivatala alta! tamogatott 
projektrăl: "A program innovativ jellege abb6l ad6dik, lwgiJ a helyi lakosstig aktivan reszt vett a muzeumi szakemberek mellett a sajtit multjtinak 
rekonstrutiltistiban, ahol a fenykep olyan tiikărkent tetelez6dik, amelyben az egi1en, a csaltid es a telepiiles eleteb6l vett pillanatkepek ltithat6ak." 

Marc Dorei, A neprajzi temtiju fenykepek - tanustig es eruelesi eszkăz a kepek antropol6giai elemzeseben rovid es lenyegretoră 
bevezetă tanulmanya, amely a gyujtesi technikak es a kepek valogatasa soran alkalmazott koncepci6 bemutatasan tul a kutatas 
„filoz6fiajar61" is ertekezik: ,,E neprajzi temtiju fenykepeket tartalmaz6 album mindenekel6tt egiJ letun6felben leva viltig iizeneteinek 
szintezise, mely a fenykepeszek - akik bejtirttik a videki telepiileseket, vagiJ akik mutermebe a parasztok izgalommal leptek be - tiltal muveszei 
erzekkel megragadott pillanatfelveteleken keresztiil meghosszabbitja ănnăn letet, hogiJ ezek bejuthassanak egiJ mtisfajta "ărăkkeval6stigba". Abb6l 
a meggi16z6desb6l fenykepez6dtek, hogiJ a fenykep nemcsak emleket tillit, hanem a hagi1omtinyt 6rz6 nemzedekek igazi ărăksegeve vtilik." A 
fenykepalbumot alkot6 3382 kep a kovetkeză cimszavak szerint rendezădik: csalad, gyerekkor es az iskola, katonasag, 
foglalkozasok, szokasok, nepviselet, tarsadalmi elet. 

A filggelekben az albumhoz hozzajarul6 szemelyek nev szerinte szerepelnek. Gratulalok nekik, es mindazoknak, akik az 
album elkesziteseben kozremukodtek. Egy olyan kezdemenyezesrăl beszelhetiink, amelyet erdemes lenne kiterjeszteni minden 
romaniai videki, sat varosi kozossegre. 
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EXCERPT OF ETHNOLOGISTS REACTIONS TO THE APPEARANCE OF THE FIRST VOLUME OF 
,,A CENTURY OF LOCAL HISTORY IN PICTURES" 

[ ... ] The gorgeous album-document" A century of local history in pictures" appeared under the aegis of the Mureş County 
Museum, in the collection Bibliotheca Musei Marisiensis, Series Ethnographica, no. 3, Târgu-Mureş, 2011, conducted by a team 
consisting of Angela Pop, Livia Marc, Pop Laura and Marc Dorei. 

The volume is opened by a "Foreword" signed by dr. Ligia Fulga, director of the Museum of Ethnography Braşov, followed 
by an" Argument" due to Angela Pop, editor in chief of the above-mentioned series, from which we learn details about the conduct 
of this project, funded by AFCN. "The innovative character of the program is given by this challenge of involvement and 
participation of people together with museum specialists to the reconfiguration of their past, the photograph being perceived as a 
mirror in which moments, snapshots of the life of the individual, family and traditional village can be read". 

Dr. Marc Dorei is the author of a short but dense introductory study about the "Ethnographic Photograph - witness and 
argument in the anthropological analysis of images", aut of which should be noted, beyond the technical details regarding the 
collection, sorting, selection of photographs, the "philosophy" of this type of research: "The album of ethnographic photography is, 
above all, a summary of messages that come from a world almost gone, but which extends its existence beyond time and times 
through snapshots captured with artistry by master photographers, the cities' "imagers" who have wandered through the villages 
or at whose studios peasants walked in with the emotion of entering into a different kind of eternity. They were posing with the 
belief that the shooting leaves behind nat just a memory but a true legacy of generations creating and carrying the tradition". The 
photographs retained for the album, aut of 3382 pieces, were arranged in severa! sections: "Family", "Childhood and school", 
"Army", "Occupations", "Habits", "Costumes", "Social Life". 

Praise-worthy alsa in the spirit of the largest correctness is the mention, in the annexes, of all those who contributed to the 
album. Honour to them and to those who put in practice this admirable project. An initiative that should be extended to all 
Romanian communities, in villages and even in the cities. 
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Sângeorgiu de Mureş, familia Tătar Dumitru, 1938 [O.I.] 
Erdoszentgi;orgi;, a Tătar csalad, 1938 
Sângeorgiu de Mureş, the family Tătar, 1938 
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Familia 
Csalâd 
Family 
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Znu de Câmpie [MV) 
Mezome/zes 

(j 

Zau de Câmpie [MA] 
Mez6me71es 

Tăureni [BPJ 
Mez6t6/uit 
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Zau de Câmpie[CM] 
Mezâmehes 

Zau de Câmpie[HA] 
Mezâmehes 
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Familii din Mihesu de Cfimpie, [FI], [NA] 
Mezâmeîzesi csaltfdok 
Families from Miheşu de Cfimpie 
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Răzoare
, poză r

ealizată
 în studioul fanii Fischer [RMJ 

Răzoare,
 plwto taken in the studio of Emil Fischer, royal photographer 

Mezăvel
ker, Fischer Etnii miilzelye'ben kesziilt felvetel 

Familii din Răzoare
 [BL] 

Mezăve
lkb-i csaladok 

Families from Răzoare
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Din albumul de fotografii al familiei Oprean, Târgu-Mureş [OD] 
Az Oprean csalad Jenykepalbumab6l, Marosvlistirliely 
From tlie family album of Oprean family, Târgu-Mureş 
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rgu-Mureş [BC] 
roswist!rhely 

Vultur Matilda, Vultur Otilia, din Stîngeor­
giu de PIJdure, fn refugiu, Al Doilea Ritzboi 
Mondial {ODJ 
Az erdoszentgyărgyi Vultur Matilda es 
Vultur Otilia a menekiilt!s idejen, mt!sodik 
vilt!gluiboru 
Vultur Matilda and Vultur Otilia from 
Sângeorgiu de PIJdure, in refuge, in tize second 
WorldWar 

Familia Vultur, Stîngeorgiu de Pifdure, 
fn perioada interbelicif [OD J 
Vultur csalt!d, ErdoszentgyărgrJ, a ket 
vilt!glzt!boru kăzătt 
The Vultur Jamily in Sângeorgiu de PIJdure, 
intenuar period 
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Familii din Sângeorgiu de Pădure [R .JJ, [B.C] 
Erdăszentgyorgt;i csal.ddok 
Families from Sângeorgiu de Pădure 
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Slingeorgiu de Pădure [BC] 
Erdoszen tgyărgtJ 
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Familii din Sângeorgiu de Pădure [S M], [SF] 
Eniâszentgyorgi;i csaladok 
Families from Sângeorgiu de Pădure 
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Familii din Sângeorgiu de Pădure [S M] 
ErdoszentgyorgiJi csaladok 
Families Jrom Sângeorgiu de Pădure 
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Bereczki Miluily 1871-1956, moşier, Sâmbriaş [LLJ 
Bereczki Mihtfly 1871-1956, foldbirtokos, Jobbagi;telke 
Bereczki MiM!y 1871-1956, landed proprie/or, Sâmbriaş 

Bereczki Jusztina cu copiii ei, gemeni, Sâmbriaş [L.LJ 
Bereczki Jusztina ikergi;ermekeivel, Jobbtigi;telke 
Bereczki Jusztina with her twins, Sâmbriaş 
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Bak6 Erzse'bet, prima juma late a secolului XX, Sâmbriaş [K.N.] 
Bak6 Erzse'bet, 20-ik szazad eleje, JobbagtJtelke 
Bak6 Erzsebet, first half of Vie 20th cenh,ry, Sâmbriaş 

Familie din Vărgata [V.E.] 
Csnlad Csfkfnltitir61 
Family Jro111 Vărgata 
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Tamtisi Stindor în anii 1860-1870. Atelierul Herczeg din Tfrgu Mureş 
Tamiisi Sandor 1860-1870 k6n1l. Herczegjotografia, Marosvtisiirhely 
Tamasi Sandor 1860-1870. Photo studio Herczeg from Tîrgu Mureş 

Fotografie de familie realizata de fotograful satului, Giill Siindor, Vărgata~ 
Csalddi fenykep, Gali Sdndor, cszkfalvi fenykepesz alta/ keszftett felvetel 
Family photo taken ln; Gtill Sândor, village photographer, Vărgata 
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Balog J6zsef cu familia, anii 1950, Vărgata [F.E.J 
Balog J6zsef cs,ilădjăval, 1950-es evek Csfkfnlva 
Balog J6zsef with his family, in the 1950s, Vărgata 

Andras Anna, anii 1930, Vărgata [F.E.J 
Andras Anna az 1930-as evekben, Csîkfalva 
Andrăs Anna, in the 1930s, Vărgata 

Familia Balogh, Vărgata {F.E.] 
A Balogh csaldd, Csfkfalva 
Balogh family, Vărgata 
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Mura Mică, copiii Mare Petru şi Maria cu mama lor, 1913 [MV) 
Kisszederjes, Mare Petru es Malia gyennekkent edesanyjukkal, 1913 
Mura Mică, the children Mare Petru and Malia wi th their motlier, 1913 

• 

Mura Mică, Mare Ravica cu copiii [MV] 
Kisszederjes, Mare Ravica a gi1erekekkel 
Mura Mică, Mare Ravica with children 

'tl 
'a 

Lefaia, Andone Ravica cu Letiţia, 1951[MV/';i 
Lefri.jn, Andone Ravica es Letitia, 1951 
Lefaia, Andone Ravica with Leti,tia, 1951 
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Răzoare, 1939 [RMJ 
Mezovelker, 1939 

'ifriigău, familia Suciu, 1950 [MV] 
arag6, a Suciu csaltid, 1950 
îirăgău, lhe Suciu Jamily, 1950 

Răzoare [BL] 
Mezovelker 

Nadăşa, familiile Cocian şi Cioba, 1932, [MV] 
Gorgenynadas, a Codan es Cioba csal4dok, 1932 
Nadăşa, tize Jamilies Cocian and Cioba, 1932 
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Aţintiş, 1939 [NLM] 
Cintos, 1939 

Cucerdea, fraţii Baciu - ultima 
revedere, 1912 [PAC] 
Oltihkocstird, Baciu csaltid - az 
utols6 viszontltitds, 1912 
Cucerdea, the three brothers 
Baciu, the last meeting, 1912 

Bogata, 1917 [NLM] 
Marosbogdt, 1917 
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Cucerdea, 1925 [PAC] Oltlhkocsard, 1925 

Unirea, jud.Alba, 1907, [SAJ Fe!vit1c, Feher megiJe, 1907 
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' , Petru tis Rafila, 1910 
and Rafila, 1910 
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Maioreşti, părinţii lui Iustin Handrea [KM] 

Maroslaka, Handrea Iustin sziilei 

Maioreşti, the parents of Iustin Handrea 
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Gntp de şcolari din Zau de Câmpie, [C. V.] 
Mezămenes tanul6i 
Group of sd1oold1ildren .from Zau de Câmpie 
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Copilăria şi şcoala 

Gyerekkor es az iskola 
Childhood and education 
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Fotografii realizate de fotograful satului, Emil Suciu, Miheşu de Câmpie, [E.S.J 
A falu fenykepesze, Suciu Em'il â.ltal keszftett felvetelek, Mezome7ws 
Photos made by the village plwtographer Emil Suciu, Mihei;u de Câmpie 

j 
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Grup de şcolari cu preotul dascăl, 1937, Mura Mare, [M. V.] 
Iskolnsok a tanit6 pappal, 1937, Nag,;szederjes 
Group of sdwolchildren with their priest teadier, 1937, Mura Mare 

Gasa a IV-a, 1961, Mura Mică, [M. V.] 
IV-ik osztdly, 1961, Kisszederjes 
The IV-th class, 1971, Mura Mică Şcolari în straie de sărbătoare, 1969, Mura Mică, [M. V.] 

Tanul6k iinneploben, 1969, Kisszederjes 
Sdwolchildren in holiday clothes, 1969, Mura Micif 
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;rup de şcolari din Sângeorgiu de Pădure 
irdoszentgyorgyi tanul6k 
;roup of schoolchildren from Sângeorgiu de Pădure 

Eleve din Sângeorgiu de Pădure, perioada interbelică 
lskolas ltinyok a ket vilaghaboru kozott, Erdoszentgi;orgi; 
Schoolgirl from Sângeorgiu de Pădure, interwar period 

Certificat de absolvire, Zurgalău. Emil, Şcoala 
Elementară, Zau de Câmpie, 1948, [ZA.] 
Zurgalău Emil iskolai bizonyitvtinya, 
Mezomehes, 1948 
Graduation certificate, Zurgălău Emil, 
elementan; school, Zau de Câmpie, 1948 

Şcolari din Răzoare în prima clasă de liceu la 
Turda, [B.L.J 
Mezovelkeri ditikok az elso kozepiskolai 
osztalyban Tordan 
Schoolchildren from Răzoare, in the first class 
of highschool at Turda 

Grup de eleve din Sângeorgiu de Pădure, printre care şi surorile Vultur, [O.D.] 
Tanul6k, koztiik a Vultur testverek, Erdăszentgi;orgi; 
Group of schoolchildren /rom Sângeorgiu de Pădure, among them Vultur sisters 
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Gmp de şcolari din Sângeorgiu de Pădure, [S.M.] 
Tmwl6k, ErdoszentgyorgiJ 
Gro11p of schooldiildren from ${1ngeorgiu de Pădure 
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Grupuri de şcolari din Sângeorgiu de Pădure, [Ş.D.],[S.M.] 
Erd{fszentgyărgyi tanul6k 
Groups of schooldiildren Jrom Sfingeorgi11 ele Pl1dure 
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Un zâmbet şi-o floare, Sângeorgiu de Pădure, [5.M.J 
Egi; mosoly es egi; virag. Erdăszentgi;orgi; 
A smile and a fiower, Sângeorgiu de Pădure 

Concurs de săniuţe, 1972, Răzoare, [B.L.J 
Sz:nnk6verseny, 1972, Mezăvelker 
Sleds contest for children, 1972, Răzoare 

Pui, pui ... , Siingeorgiu de Pădure, [S .I.J 
Elias, T6bias ... , Erdăszentgi;orgi; 
The child and the d1icken, Sângeorgiu de Pădure 

Joc la păşune, Zau de Campie, [M.A.] 
Jatek a legelăn, Mez6me1-zes 
Game on pasture, Zau de Câmpie 

--- ........ ,. __,/'rr.......,---/,/ 

Din nou cu săniuţa, Sângeorgiu de Pădure, [S.1 
Ismet a sz:nnk6val, Erdăszentgi;orgi; 
With the sled again, Sângeorgiu de Pădure 
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escoperind lumea din cărucior, Zau de Câmpie, [A.O.] 
viltig felfedezese a babakocsib6l, Mezomehes 

La băiţă în lighean, Zau de Cfimpie, [M. A .] 
Mosd6talban, Mezămehes 
Bath in the basin, Zau de Câmpie 

iscover the world Jrom the baby stroller, Zau de Câmpie 

Dii căluţule, dii! Tăureni, [M. A.] 
Gyi lovacsktim! Mez6t61uit 
"Go horse", Tăureni 
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Copilaria la Vărgata [V.E.], [K.N.J 
Gyerekkor Csikfalvan 
I1ie childhood on Vărgata 
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Laslo Ernil, Carolina şi Ana, 1933, 
Sângeorgiu de Mureş 
Marosszentgyorgy [O.I.] 

Bereczki Poli, clasa a II-a, Cluj [K.N.] 

La Şcoala catolică de fete Sancta Milria din Târgu Mureş (anii '40) 
A marosvdsarhelyi Sancta Marin Leanyiskolâban (1940-es evek) 
At Girls Catholic Scool Sancta Maria frorn Târgu-Mureş (40 years) 

Bereczki P6li osztâlytârsaival 1962-ben, Kolozsvdr 
Bereczki Păli with his classmate frorn II grade, 1962, Cluj 
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Cop11ărle cu oiţe,Gabor Nazarica cu Gen11an Donmiţn,1974,Riipn de Jos 
Gyomtekkor a j111iokknl, Gnbor Nn.zarica es German Domni\11, Alsârepa,/M. V] 
011/Jwod nrit/1 shei!J1s,Gnbor Nazmica a11d Gemur11 D011111iţ,.1974,Rlîpa de Jos 
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Mare Ionel cu mielul la Mura Mică, 1969, [M. V.] 
Mare Ionel a bnrannyal, Kisszederjes, 1969 
Mare Ionel with Iamb at Mura Mică, 1969 
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Portret în uniformă, 1939, Luduş, [A.A.] 
Egyenruluis portre, 1939, Ludas 
Portret in militanJ uniform, 1939, Luduş 

Promoţia 1937-1938 a Şcolii de contabilitate-cooperaţie, Luduş, [A.A.] 
A ludasi konyve/6 iskola 1937-1938-as evfolyama 

l 

Promotion from 1937-1938 of the Accounting and Cooperative School, Luduş 

Festivitate pe stadionul din Luduş, 1939, [A.A.] 
Unnepseg a ludasi stadionban, 1939 
FestivihJ on the Luduş stadion, 1939 
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Elevi din Sângeorgiu de Pădure, 1930, [O.D.] 
Tanul6k, Erdăszentgi;6rg1j, 1930 
Schoolchildren from Sângeorgiu de Pădure, 1930 

Eleve la Şcoala Normală de Fete din Blaj, [O.D.] 
A balazsfalvi Ietinyiskola tanul6i 
Sdwolgirl at Normal School for gir! in Blaj 
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Careu şcolar, Zau de Câmpie, [H.A.] 
Iskola a futballpalyan, Mezozah 
Sdwol celebration, Zau de Câmpie 

Manifestăre pentru pace, cu elevi şi profesori, Sângeorgiu de Pădure, [B.C.J 
Bekemozgalom iskolâsokkal es tanszemelyzettel, Erdăszentgi;orgi; 
Demonstration for peace by students and teacher, Sângeorgiu de Pădure 

Cabinet pentru învăţământ politic, Zau de Câmpie, [M.A.J 
A politikni oktatas knbinete, Mezâzah 
Schoolroom for politica! education 

Manifestări sportive şcolare,perioada comunistă, Zau de Câmpie, [M.A.] 
Sport a kommunizmusban, Mezozdh 
Schoold1ildren sport demonstration in the communist era, Zau de Câmpie 
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Magazin de triciclete şi jucării, 1970, Sângeorgiu de Pădure, [B.C.J 
Tridkli- es jdte?cbolt, 1970, Erdoszentgi;ărgi; 
Slwp for tryci;cles and toys, 1970, Sângeorgiu de Pădure 

Pionier trompetist, Vt1rgata, [V.E.J 
Trombi tds pionir, CsfkJalva 
Pioneer trumpeter, Vărgata 

Magazin de confecţii pentru copii, 1980, Răzoare, [B.L.] 
Keszruhabolt gi;erekeknek, 1980, Mezovelker 
Slwp for children 's clothes, 1980, Răzoare 

Grup de pionieri cu dirigintele la castelul din Zmt de Câmpie, [Z.A.} 
Pionfrok a mezozâhi kastelynâl 
Group of pioneers with their head teacher at the castel Jrom Zau de Câmpie 
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Dumitru Ioan din Mura Mici! cu camarazii din armati!, 1928, [M. V.] 
A kisszederjesi Dumitru Ioan katonatarsait•al 1928-ban 
Dumitm Ioan from Mura Mici! with army comrades, 1928 
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· · l 1943 [M. V.) _ b ·Mondza, ' • II-Zea Răz oz · Ucraina mal- 943 . - căzut pe frontul dm . vila hnboruban, 1 
a lui Vasile din Mura -z:1~';;,.ajnai fronton a m~::::ond Jvorld War, 1943 Dumitru Ioan, K. szede1jesrâl, elesett . front in Ukrama, m t Dumitru Ioan frzs Mura Mică, Jeli on . I om Dumitru oan 
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Dumitru Ioan din Mura Mică cu camarazii din annntă, 1928, [M. V.] 
A kisszederjesi Dumitru Ioan katonatarsaival 1928-ban 
Dumitru Ioan Jrom Mura Mica with anny comrades, 1928 

Amintire din război cu Mm·e Toader din Mura Mica (în dreapta) [M. V.] 
Emle1c a luibon1b6l, kisszederjesi Mare Toader (jobb oldal) 
Memon; Jrom war, Mare Toader from Mura Mică (in left) 
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Militar din Răzoare în permisie la un studio Joto din Cluj, [N. T.J 
Katona egtJ kolozsvari muteremben 
Soldier from Rifzoare, on furlough, at a studio from Cluj 

Alăh1ri de cei dragi în Sâ11georgi11 de Pădure, [O.D.] 
A szerettel... mellett, Erdăszentgyorgi; 
With t//e /oued 011es Jrom Sâ11georgi11 de Pădure 

Grănicerul Tescar Ioan din Tăureni, în armată la 
Sighetu! Mannaţiei, 1943, [B.P.J 
Tescar Ioan, mez6t61u1ti hatnr6r a hadseregben, 
Maramarosszigeten, 1943 
The border guard Tescar Ioan from Tăureni, in the 
anny at Sighetu Marmaţiei, 1943 
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Moldovan Alexandru din Tăureni, vânător de munte, 1937, [B.P.J 
Moldovan Alexandru, hegi1ivaddsz Mezot61uztr6I, 1937 
Moldovan Alexandrufrom Tăureni, in the a1my, 1937 

Moldovan Ion din Tăureni, în amiată la Câmpina, 1949, [B.P.J 
A mez6t6/uUi Moldovan Ion a campinai hndseregben, 1949 
Moldovan Ioan from Tăureni, in the nrmy, at Câmpina, 1949 
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Jandarm la datorie. Sim6 Ferenc, Şiclod, 1933, [F.R.] 
Sim6 Perene, csend6r szolgtilatban, 1933, Sikl6d 
Gendanne at duh;. Sim6 Ferenc, Şiclod, 1933 

Jandarm la post, Sângeorgiu de Pădure,[B.Z.J 
Csendâr, Erdâszentgi;ărgi; 
Gendarme at· his post, Sângeorgiu de Pădure 

Militar în permisie, 1958, Sâmbriaş - Hodoşa, [T.K.] 
Szabadsagon, 1958, Jobbagy telke-Sze?celyhodos 
Soldier on Jurlough, 1958, Sâmbriaş, Hodoşa 

Militari în a1mata germană, Vărgata, [F.E.J 
Katontik a nemet hadseregben, Csz?cfalva 
Soldiers in the Gennan A1my, Vărgata 

Militari în annata germană, Vargata, [V.E .J 
Katonnk a nemet lzadseregben, Csz?cfalva 
Soldiers in the German Anny, Vărgata 
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Vâ1urtori de 1111111/e, Vnrgntn, Kerekes J6zsef şi Kerekes Jtfuos, Doberdo, 1914[[<.A.J 
Cs11.falvi hegyivaddszok, Kerekes J6zsef es Kerekes /6110s, Do/Jerdo, 1914 
So/diers, 11101111tai11 lroops, Vărgnln, Kerekes J6zsefşi Kerekes Jrinos, Do/Jerdo, 1914 

Militar din Vărgata,[F.E.J 
Csfkfnlvi katona 
Soldier from Vărgata 

PltrinJii lui Bar/ia Ioan din sahll Iştihaza, 
corn. AJintiş, fotografie realizată înainte 
de plecarea pe front, 1918, Luduş, [T.L.] 

Az ist11anluizi Barim Ioan szt1leivel. A 
fenykep emlekttl keszill ta fron tra indu/as 
elott, 1918, Mnrosludas 
TI1e parents of Bar/ia Ioan from village 
lştilzaza, A ţintiş, taken before going to 
war, 1918, Luduş 

Militar din Vărgatn,[V.E.] 
Csfkfall•i katona 
Soldier from Vlfrgatn 

Mi/ilari care nu lup/al la C.i111peni-T11rdn; pe fotografie s11111 mnrcafi cu /J11li11i1 roşie soldnţii care au murit şi 
cu buii uit nl/JastrtT so/dafii care au fost luaţi prizo11ieri, 1941, [A.A.] 
A Campeui-Torda szakas:za11 lmrco/6 kntomfk csoportkepe, a felveteleu pirossal jelolte'k az elesetteket, keJ.kel az 

elfogott kalo111fknt, 1941 
Soldiers who fo11ght al C.impe11i-T11rda, with red dol are mnrked the soldiers who died aud wil/1 /Jlue dot the 
so/diers wlw was lake11 urisou.er.1941 
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Vultur Ioan îit uniformă de marinar, {O.D.] 
Vultur Ioan tengeresz egyenruluiban 
Vultur Ioan in marine militan1 uniform 
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Amintirile din amiată ale soldatului Farcaş Nicolae din Hodac, înrolat în regimentai 8 motorizat german, Kossa (1942-1943), [M. U.] 
Katona emlekek. A hodaki Farcaş Nicolae, Kossan a nyolcadik nemet motorizalt ezredbe sorolva (1942-1943) 
Memories Jrom army of the sold-ier Farcaş Nicolae from Hodac, enlisted in the German Motorized Regiment 8, Kossn, 1942-1943 
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Petm Negrn din Răzoare, fotografie realizată la Cluj, 1936, [N. T.] 
Meză11elkm Petru Negru Kolozsvtlron kesziilt portreje, 1936 
Petru Negrn from Răzoare, photo taken at Cluj, 1936 

!nmonnântaren în groapa comună a soldaţilor români la Rostov pe[ 
Roman katonak temetese egiJ oroszorszagi lămegsirba Roszt01.1-1ia-l} 
The burial in a common grave of the Romanian soldiers at Rosto11-cr 

Soldaţii sanitari maghiari plecând pe front prin Miercurea - Ciuc, 1944, [B.L.] 
Ttibori seborvosok (felcserek) frontra indultisa Csikszeredtiban, 1944 
Hungarian sanitanJ soldiers going to front from Miercurea - Ciuc, 1944 
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Poză din permisie, Zau de Câmpie, [P.N.] 
Szabadsagon, Mez6zah 
Photo from furlough, Zau de Câmpie 

Militar din Zau de C.impie, [I.A.] 
Mez6zâhi katona 
Soldier /rom Zau de Câmpie 

Militar transmisionist din Znu de Câmpie, [M. A.] 
Mezoznhi tavkozlo katona 
Signalling soldier from Zau de Câmpie 
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Militari de gardtI din Sângergiu de Pifdure, 1932, [T. G.] 
Erd6szentgtJ6rg11i szolgiilatos katonak, 1932 
Soldiers an guard from Sângeorgiu de Pădure 
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Nemeş Zahei şi Nemeş Veronica din Miheşu de Câmpie, cu decretul de conferire a medaliei "Ferdinand I" cu spadă şi panglică, soldat în Garda Naţi.analii Românească,participnnt la 
Marea Adunare Naţi.anală de la Alba-Iulia, fotografie din 1968, [N.P.) 
Nemes Zahei es Nemeş Veronica 1968-ban ,,I. Ferdinand" kitiintetessel, a Român Nemzeti Garda katon.âja, a gyulafehen.1âri nagy Nemzetgi)liles resztvevăje reszere 
Nemes Zahei and Veranica from Miheşu de Câmpie,with the decree awarding the meda/ "Ferdinand I",with sword and braid, soldier in the Romanian National Guard, participant 
an the Grand National Assembly from Alba-Iulia, photo from 1968 

Militari din Sângeorgiu de Padure fn Primul Război Mondial, [S.R.] 
Erdăszentgi;orgiJi katonâk az elsă nilaghaboniban 
Soldiers from Sângeorgiu de Pădure, in the first World War 
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Militari din Stîngeorgiu de Padure, [5.F.J 
ErdfJszentgi;orgtJikatonak 
Soldiers Jrom Sângeorgiu de Pădure 

.., l<OlOZSVAR» "" 
fdfv.J-li 

Militarul Vultur Aurel din Sângeorgiu de Pădure în armată la cavalerie,1930, [O.O.] 
Az erd6szentgi;ărgi;i Vultur Aurel a lovas hadseregben, 1930 
TI?e soldier Vultur Aurel frorn Sângeorgiu de Pt'idure in the anm;, at cavaln;, 1930 
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Apro1rizionare pe front, Corpul de armata al gen-le/ Hofmann [S.I.] 
Etelosztas a fronton. Hoffmann cs. es kir. altabomaglj iladtestje 
Front supply, Ilie am1y section of gen.lt.col. Hofmann 
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Grup de fotografii cu specificare pe verso "din războiul sfânt împotriva bolşevismului"; ostaşi din zona Luduş, compania vânători de munte într-un sanatoriu 
din Crimeea şi pe teatru de operaţiuni militare, 1943; printre militari se află Boaghiu Ioan din Luduş, [AA.) 
„A bolstmizmus elleni szent haborub61" feliratu fenykepek; lieg11ivadasz csapat egi; Krim szigeti szanat6riumban es egi; hadszinteren, 1943, a katontik kăzt till 
a ludasi Bonglziu Ioan is 
On the back of this group of photos is spedfied "From the lwly war ngainst bolsevism ". Soldier from Luduş zone. The Company of mouintain troop in a sana­
torium from Crimeea and 011 the t/ieater of the militan; operatinns, 1943. Among soldiers are Boaghiu Ioan from Luduş 
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Treieratul cu batoza la Zau de Câmpie, [P.I. şi Z.A.J 
Cseples a cseplc5g€ppel Mezozahon 
Threshing at Zau de Câmpie 

• 
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Ocupaţii 

Foglalkozasok 
Occupations 
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:, 

Căruţa, plugul şi grapa confiscate pentru colectiv, Zau de Câmpie, [O.A.] 
A kollektiv alta! elkobozott szeker, eke es borona, Mezâzcih 
Cart, plough, harrow confiscated for cooperative fann, early communist era, at Zau de Câmpie 

.I 
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Pornirea carului la câmp, Sângeorgiu de Padure, [S.R.J 
A mezâre indulva, ErdâszentgiJărgtJ 
Going by cart to field, Sângeorgiu de Mureş 
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La secerat cu Puşcaş Maria, Zileru Marin, Danciu Marin a lui Brişcuţu, Danciu Paulina şi Szilag,J Lina, 1960, Nadăşa, [M. V.] 
Az ara/6 Puşcaş Marin, Zilern Maria, Danciu Maria, Danciu Paulina es SzilagiJ Lina 1960-ban 
The wheat harvest, Puşcaş Marin, Zilent Maria, Danciu Maria a lu Brişcut;u, Danciu Paulinn and Szilag,J Lina, 1960, Nadăşa 

. 
• 

Norma de sapă la colectiv, Zau de Câmpie, [N.G.] 
Kaptilnsi norma a kollekliv idejen, Nagyszederjes 
Quota of hoeing at cooperative Jarm, Zau de Câmpie 

Batoza la Mura Mare, 1952, [M. V.] 
A cseplogep, NagtJ5zederjes, 1952 
The tresher at Mura Mare, 1952 

,---- ---. 

Arie pentru snopii de treierat, Vargata, [F.E.] 
Asztagba raktis, Csfkjalva 
Threshing area, Vărgata 
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Cununa grâului la încheierea recoltatului, 
1972, Miheşu de Câmpie, [M.M. T.] 
Arawunnepely 1972-ben Mezome'hesen 
Wheat crawn at the haroest end, 1972, 
Miheşu de Câmpie 

Sângeorgiu de Pădure, [B.c.J 
Erdoszentgyorgy 

Toader a Victoriei, cu copiii Toader,Ioan şi Maria, la cărat snopii de grâu în stog,1946,Mura Mică, [M. V.] 
Toader a gyerkekkel, Ioan-ales Maria-val asztagba rakjâk a buzakive'ket, 1946, Nagyszederjes 
Toader a Victoriei, with children Toader and Ioana, in carrying sheaves of wheat in rick, 1946. Mura Mică 

Bărbaţi din Miheş la şcoala de tractorişti în Dumbrăvioara, [F.A.] 
Mezomehesi ferftak a stiromberki traktoriskoltiban 
Men from Miheş at tractor driver school in Dumbrăvioara 

La secerat şi treierat cu combina, Zau de Câmpie, [P.I.] 
Arattis es cseples a kombtijnnal, Mezoztih 
At wheat haroest and threshing, Zau de Câmpie 
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Transportul peştelui cu barca, Zau de Câmpie, [N.G.] 
A hal cs6nakkal szallitasa, Mezâzah 
The transport of fish with boat, Zau de Câmpie 
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Activităţi piscicole, Zau de Câmpie, [N.G.] 
Halaszati teve"kenysegek, Mezozah 
Fisheries activities, Zau de Câmpie 
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Recoltă după o toamnă bogată la Miheşu de Câmpie, 
1975, [M.M. T.] 
Sziiret egy gazdag osz utan 1975-ben, Mezomenes 
A haruest after a rich fall, Miheşu de Câmpie, 1975 

.· . 
:;·"!'-.½. --_.. 

. " - ,;: ... 
~ ~ - ---· 

Cu tutunul la uscat, 1975, Miheşu de Câmpie, [M.M.T.] 
Dohanyszaritas, 1975, Mezomenes 
Drying tabacco, 1975, Miheşu de Câmpie 
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Cu recolta în lăzi şi butoaie .... Sângeorgiu de Pădure, [B.C.J 
A gazdag termis, Erdâszentgyărgy 
The haruest in the erate and barrel. .. at Sângeorgiu de Pădure 
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.. 
• • 

invagonatul lemnului pe Valea Gurghiului la Hodac, 1960, [M.U.J 
A fa vonatra rakasa a Gărgeny vălgi;en, 1960 
Wood loading on wagon, Gurghiu Valley, Hodac, 1960 

Cojitul şi ulucăritul lemnului în Munţii Gurghiului, 1965, [O.D.J 
A deszka el6a1litasa a Gorgenyi havasokban, 1965 
Wood peeling and groove making in Gurghiu Mountains, 1965 

Trofee de vânătoare la Zau de Câmpie, U.A.J 
V adasztr6feak, Mezoztih 
Hunting trophy at Zau de Câmpie 
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Munca voluntară la Sângeorgiu de Pădure, [O.D.] 
Onkentes munka Erdoszentgyărgyon 
Voluntary work at Sângeorgiu de Pădure 

Vânătorii "regali" de la Lăpuşna, 1928, [M.U.J 
"Kiralyi" vadaszok Laposnyatelepen, 1928 
"Royal" hunters at Lăpuşna, 1928 

Lucrări la strada principală din Sângeorgiu de Pădure, [O.D.] 
Munkalatok az eroszentgyorgyi fouton 
Works on the main road from Sângeorgiu de Pădure 
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Mos Gliga lu Dumitru din Ibănesti, cu vacile pe păşune la Dulcea,1973, [O.I.] 
A libanfalvi Mos Gliga telienekkel a dulcsai legelon, 1973 
Forefather Gliga lu Dumitru from Ibăneşti, with cows at pasture, Dulcea, 1973 

La constnlirea şoselei din Răzoare, 1960, [B.L.] 
A mezovelkeri zit epftese, 1960 
Tize road construction at Răzoare, 1960 

z::::::--

Creşterea păsărilor de curte la Răzoare, [M.L.] 
Hâziszarnyasok tenyesztese Mezovelkeren 
The keeping of poultn;, Răzoare 

Munca pe câmp la Răzoare, 1970, [N. T.) 
Mezei munka, Mezovelker, 1970 
At hoeing, Răzoare, 1970 
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Bunica Ioana din Rt}zoare, torcând, 1950, [B.L.] 
A szom5 roana neni 1950-ben, Mez6velker 
111e grandmother Iocma from Ri1zoare, spin ning, 1950 

La n1zboiul de ţesut în Scîngeorgiu de Pădure, [S.1.) 
A szovoszelcnel, Erdoszentgyorg,J Al weaving loom, Sângeorgiu de Pifciure 
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Argăsitul pielar de oaie la Sângeorgiu de Pădure, [S.I.] 
Btininyb6rcserzes, Erd6szentgtJ6rgtJ 

Tanning sheepskin at Sângeorgiu de Pădure 

Rogojinăritul 

GyeKinykotes 
Matting 
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Cizmari din Zau de Câmpie, [F.M.] 
Csizmadiak, Mezozah 
Shoemakers from Zau de Câmpie 

Căruţaş din Zau de Câmpie la curelar în Luduş, [I.A.} 
Mezoztfhi fuvaros a ludasi sz(jgydrt6rull 
Teamster from Zau de Câmpie nt fellmonger, in Luduş 
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Balul Strugurilor Iii Vărgata, 1969, [F.E.J 
Szilreti Ml Csfkjalvdn, 1969 
The grapes ball at Vitrgata 
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Obiceiuri 
Szokasok 
Customs 
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Nw1tif la Zau de Câmpie, [M.A.} 

[sk11v6 Mezozahon 
Weddi11g nt Zau de Cfi11117ie 
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Nunta 1a Zau de Câmpie, [C. V.] 
Eskiiv6 Mezoztihon 
Wedding at Zau de Câmpie 
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Nunta la Zau de Câmpie [Z.A.J 
Esla1i"5 Mez6zâhon 
Wedding al Zau ele Câmpie 

Nunta la cort, 1977, Luduş [S.A.J 
Esla1v6 a satorban, 1977, Marosludas 
Wedding at lent, 1977, Luduş 
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Nunta la Zau de Câmpie, [Z.A.] 
Eskiivă Mezăzahon 

Wedding at Zau de Câmpie 
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Nunta în pagini de album, 1962, Zau de Ciimpie, E~kat10 az album lapjain, 1962, Mezozăh • . · I962 Zau de Campie 
Wedding scrapbook pages, , 

!r'am, Bsmaţ {l,(,,0,..9/;;, 
anun/ă căsălor1'n /,'r(,.r," /cn 

hrora le:y1_ cu ,:(../ . 
cJanclc, Orm@mşan._ -

[O.A.] 

!:r'am. Ormt>nrian ../4an 
anun/ci căs,Uoria _/;ufu,Ia, 

ru ci- 1oara 

G:smaş Zrora 
c'u c:lra9 ,,cf rnut"/ă cr lua pari" la rt>/4/irar •a rG",cifarr'c-i lot, cart, ua au,.,, loc În 1:1u,1 d<1 f6 St>plurnbr,'p f.962 ort>fo f6, ,i1 romuna .Zauf el„ <3·mrri>. 
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Viitafi şi miri la nunta din Zau de Câmpie, [C. V.] 
Az ifju ptir es a vofelyek, Mezoztih 
Brides, groom and groomsmen at wedding at Zau de Câmpie 

Miri din Şerbeni, A/ion şi Ana, 1920, [O.I.] 
Sorophtlzi ijj1i ptir, Alion es Ana 1920-ban 
Groom and bride from Şerbeni, Afion and Ana, 1920 
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Nuntă la Sângeorgiu de Păd11re, 1949, [S.M.] 
Esk11710 Errl.isze1Ltgyorgyon, 1949 
Werlding nl Sâ11georgit1 rle Pi1d11re, 1949 

Vătafii Opriş Gheorghe şi Tordni Ştefan din Sângeorgiu de Mureş,1908, [O.I.] 
MnrosszentgyărgiJi văfelyek, Opriş Gheorghe şi Tordai Ştefan, 1908 
Groomsmen Opriş Gheorghe mul Tordai Ştefan from Sângeorgiu de Mureş, 1908 
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Miri din Vărgata, [F.E.J 
Cs(kfalvi ifju par 
Bride and groom from Vi!rgata 

"Bunicii mei miri": Berkeczi Istvan şi Bandi /ren, 1943, Târgu - Mureş, [B.K.] 
"Nagysziileim eskl1v6i kepe": Berkeczi lsh1a11 es Bandi !ren, 1943, Maro~"'l•rfsarhely 
Bride and groom from Târgu-Mureş, Berkeczi Ish,an and Bm1di Iren, 1943 
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Obiceiuri de înmonnântare 
Temetkezesi szokasok 
Burial Customs 

Vaidacuta, 1980 [D.G] 
Vajdakuta 

Miheşu de Câmpie, [B.I.] 
Mezc5mehes 

21111 ele Câmpie, [P.I.J _ 
Mez6zt!h 

-e,. .. t„t; 
fiere 6ft (,;., .·,c 1 
, . 

,, auc:,(, . 
•✓cr,,, 

" ,, 1/ 
'lu ,r✓ te,.· 1."" ~J-< "'( 
.'f.·p.( r .. -,,,. ., 1/'ulc-l 

' ,,,/,, f1 t':-6~(,,c r,;{ 
'I ?(f <•"•: ,iccc.7./ 

.. . "' . 

~,a t!-.. 

f.d, • r a ;,.-t: cr t.'t le 
ii:::,,·,.,.-/ ~,",{(,,/,--

, I I /,. 
• ,Nh. c-, dC-Afr t""'lt 1 ,:o 

':-;el -11:,-./~ st1 fir,.,,, 
., ,,!,:". t,= I< · ,-t; c; • ... , 

!~/.,F,-,.., c:lt . .,, .. ·"'""f,-1.,;"';;,,, . ' ' ,t'6c: ,f<ci {'f /4 r c- ,.,:u( 
• ::-·" (~ l :1( t::. _., fr;, tl < ""' 
-r,<,, c-,,r,· u< ,.,:.,cu,,:,/, i'<r 
• , ,J,.,., I,.,,-,,· 1l'a.1 'I 't.,.-t-/ t:"/7 

. - : . ,'(• 

Verş de înmormântare compus de Maria N 
1999, Miheşu de Câmpie, [M.M. T.) 
Halotti bucsuztat6, koltotte Nemeş, Maru, 
Burial verse composed by Maria Nemeş, J~ 
Miheşu de Câmpie 

L.au de Lmnpze, [A .u .J 
Mez6za71 

Zau de Câmpie, [P.I.] 
Mez6zt!h 

I • 
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Zau de Câmpie, [M.A.] 
Mezozâh 

Tg. Mures, [O.O.] 
Maroslllisarhely 

Tg. Mures, [O.O.] 
Marosuâsarhely 

Zau de Câmpie, [M.A.] 
MezoztiJz 

Luduş, [A.A.] 
Marosludas 
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Obicei al feciorilor din a doua zi de Pasti, anii '70 [V.E.J 
H11sveti szokas a '70-es evekben, Csikfalva 
A lads custom on the second day of Easter, in Vărgata, 70th years 
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Obicei al feciorilor din a doua zi de Pasti, anii '70 [V.E.J 
Husveti szokds a '70-es th1ekben, Csfkfafoa 
A lads custom on the second day oJEaster, in Vărgata, 70th years 

Balul strugurilor, Vargata,1953, [M.T.] 
Szareti btil, Csikfalva, 1953 
Tlte grapes ball, Vărgata, 1953 
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De Florii în cimitir, Vaidacuta, [G.D.] 
Viragvasamap a temet6ben, Vajdakuta 
On Palm Sundm;, al cemeten;, Vaidacuta 

Sfinţirea alimentelor de Paşti, [O.O.] 
t.telszenteles /111svetkor 
Easter food consecration 

' 

Ospăţul Paştilor, Vaidacuta, [G.D .J 
Husveti lakoma, Vajdakuta 
Easter Feast, Vaidacuta 

Obicei de Paşti la Vaidacuta, [G.D.J 
Husveti szoktis Vajdakuttin 
Easter custom al Vaidacuta 

Obiceiuri de Paşti la Zau de Câmpie, [A.O.] 
Husveti szoktisok Mez6ztihon 
Easter custom at Zau de Câmpie 
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Colind cu steaua de Crăciun,1962, Razoare, [N. T.] 
Csillagjdrds es kardcsonyi kdntdlds, 1962, Mezovelker 
Carol with star, at Christmas, 1962, Răzoare 

Sorcovitid de Anul Nou,1980, Razoare, [B.L.] 
Ujfoi Jogadas, 1980, Mezovelker 
Tradition at New Year·s Eve, 1980, Răzoare 

* •.1 
.Â (.J , 

"Irozi" la Zau de Câmpie, [C. V.] 
Mezozdhi betlehemesek 
Christmas customs, sketch with Herod, at Zau de Câmpie 

Obiceiuri de Crăciun - sceneta "Irozii"interpretată de elevii Şcolii de contabilitate din Luduş, 1936 [A.A.] 
Betlehemes jdtek a konyvelesi szakiskola diakjainak eloaddstiban, Marosludas 
Christmas customs, sketch with Herod, the students of the accounting school from Luduş, 1936 https://biblioteca-digitala.ro / http://muzeulmures.ro



https://biblioteca-digitala.ro / http://muzeulmures.ro



1 

I 

I 

\ ~ ~ ~........________ ~-~ -----

https://biblioteca-digitala.ro / http://muzeulmures.ro



Moldovan Ioan şi Lupşa Maria, la horă, 1945, Tăureni, [B .P.] 
A h6raz6 Moldovan Ioan es Lupşa Maria 1945-ben, Mezot6hat 
Moldovan Ioan and Lupşa Maria, at dancing, 1945, Tăureni 
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Port popular şi prietenie 
Nepviselet es borătsăg 

Folk costumes and friendship 
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Flăcăi /11 lwră: Moldova,, Ml11ăflă, Pop Petm şi Ioan, de-a lui Cicirezu, ni port de sărbătoare, c:u 
pnuă îu clop, cre11guţă de măgheran şi m11.Şcată. Tă11re11i, [B.P.J 
H6rtizni indnl6 ijjak: Moldovan Mihiiîlă, Pop Petru es lom, 11nnepi viselelbeu, knlnpjukbmi toll, 
mnjor(umn es 11111skatli, Mezotoîuft 
Lnds ni dancing, Moldovan Mi1iăi/ii, Pop Petru aud Ionn, de-n lu Cicirezu, in festive costume, 
with fealJ1er iu /Jaf, with l:wig ofmmjora1u. 1d erm1iwn, Tăure11i 

Moldovan Ioan şi Lupşa Maria, la horă, 1945, Tăureni, [B.P.J 
A h6raz6 Moldovan Ioan es Lupşa Maria 1945-ben, Mez6to111it 
Moldovan Ioan and Lupşa Maria, at dancing, 1945, Tăureni 

Tescar Maria, şi Găzdac Paraschiva, 1942, Tăureni, [B.P.] 
Tescar Maria es Găzdac Parasdiiva 1942-ben, Mez6to7uit 
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Mamă şi Jecior,Zau de Câmpie (].I.] 
Anya es fia, Mez6ztih 
Motha and son, Zau de Câmpie 

ln vizită la rude [P.I.] 
Ltitogat6ban a rokonsagntil 
Visiting at relatives 

ln port de sărbătoare la Zau de Câmpie 
Onnepi viseletben Mez6zahon 
In holyday costume at Zau de Câmpie 

La studio [M.A.] 
A muteremben 
At photo studio 
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Amintire pen trn prieteni, Miheşu de Câmpie, [R.F.J 
Emlekill n /iart!toknak, Mezâmehes 
Memo,y for friends, Miheşu de Câmpie 

Maier Maria cu o prietenă în port de sărbătoare, Mz7ieşu de · 
Maier Maria bartitnâjevel iinnepi viseletben, Mezâmelzes 
Mnier Maria with a friend in lwliday costume, Milieşu de 
[F.I.] _,,,. __,,. ,.-- ~ ,.,__ , ..___ ~ 

Ursuţ Silvia la Sănnaş,1936, Miheşu de Câmpie, 
Ursuţ Silvin Nagi;stinntison, 1936, Mez6me,res 
[N.A.] 

Ln târgul din Sărmaş, 1960, Miheşu de Câmpie,[f.A./ 
A nngi;sârmtisi vtisarban, Mezâmenes, 1960 
At Sănnaşfair, 1960, Miheşu de Câmpie 
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Mamă şi fiică în port de sărbătoare, 
Trif Eugenia şi Ana,1930,Razoare, [B.L.] 
Anya es ltinya iinnepi viseletben, Trif 
Eugenia es Ana 1930-ban, Mezâvelker 
Mother and daughter in holidmJ costume, 
Trif Eugenia and Ana, 1930, Răz<,>o,....-.-, 

Boca Anisia, în port de sărbătoare la Sâmpetru 
ae Câmpie, 1932, Razoare, [B.L.] 
Baca Anisia iinnepi viseletben Uzdiszentpeteren, 
932, Mezâvelker 
oca Anisia, in Jwliday costume, al Sânpetru de 
âmpie, 1932 

Raţ Anica la 14 n11i în port din zona Albei, 
1917, Luduş, [S.A.] 
A 14 eves Raţ Anica nepviseletbC1L, 
Marosludns, 1917 
Raţ Anica nt 14 years in costume fro111 Alba 
nren 1917 Ludu 

Bugnar Silvia în port de sărbătoare, 
Luduş,[R.A.] 
Bugnar Silvia iinnepi viseletben, Marosludas 
Bugnar Silvia, in holiday costume, Luduş 

Fra,tii Oltean Aurel şi Aurelia din Aţi.ntiş, înainte de plecare fetei din casa 
părintească în familia viitonllui soţ, 1928, Luduş, [N.L.J 
Oltean Aurel es Aurelia, testverptir Cintosr61, 1928-ban a ltiny a jlivendâbeli ferj 
csaltidjtihoz kăltcizese elâtt, Marosludas 
Brothers Oltean Aurel and Aurelia from Aţintiş, before girl leaving tlie parents 
Jwuse for the fa ture husband house, 1928, Luduş 
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~uro1ile Haba Anica, Elisabeta si Elena, fiicele lui Haba Ioan de la Teleac, slujnice 
1a casa preotului Grama Par tenie (1887-1968.) preot paroh din Mura Mare, 1932 
A telekfalvi Haba Ioan lănyai: Haba Anica, Elisabeta es Elena, Grama Partenie 
(1887-1968) pap /uiztfruil szolgăltak, 1932 
11ie sisters Haba Anica, Elisabeta and Elena, the daughter of Haba Ioan Jrom 
Teleac,sen1ants at priest in Mura Mare,Grama Partenie(1887- 1968), 1932,[M. V.] 

Danciu Valeria si Matei Maria, 1965 Nadaşa. [M. V.] 
Danciu Valeria es Matei Maria, 1965, Gorgenyniidas 

Trei din fetele lui Mare Toader a lui Mihai, Victoria, Lina şi Maria din Mura Mica la 1921. [M.V.j 
Mare Toader hârom lanya: Victoria, Lina es Maria Kisszederjesrăl, 1921 
Three daughter of "Mare Toader 1.1 lui Mihai", Victoria , Lina and Maria from Mura Mic~ 1921 

https://biblioteca-digitala.ro / http://muzeulmures.ro



OlariuAurica şi EmeianToader, 1945, Sângeorgiu de Mures, [O.I.] 
Olariu Aurica es Erneian Toader, 1945, Marosszentgyorgi; 

Crăciun Victoria,1938, Râpa de Jos, [M. V.] 
Crăciun Victoria, 1938. Als6repa 
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Szăcs Vilma, 1935, Sângeorgiu de Pădure [S.M.} 
Szăcs Vilnza, 1935, ErdăszentgiJorgiJ 

Gătită de s11rbi1toare, [R.I.] 
Gnneplăben 
Dressed for liolidmJ 

Fete la studio, 1957, [R.I.} 
Lâ.nyok a mziteremben, 1957 
Young girls on studio, 1957 
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Tânăr la studio, [S.I.] 
Fiatal legeny a muteremben 
Young in studio 

BereckiMihaly, 1914, [R.I.] 
Berecki Miluily 1914-ben 
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Familia Boldizsar în port de sărbătoare, 1936, Slîmbriaş, [D.E.J 
A Boldizsar csaldd ilnnepi viseletben, 1936, Jobbâg1jlelke 
The Boldiszar Jamily in festii>e costume, 1936, Sâmbriaş 
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Sim6 Zsuzsanna din Sâmbriaş, seruitoare la Cluj în 1924, [F.R.] 
A jobbagytelld Sim6 Zsuzsanna, szolgalo1any Kolozsvaron 1924-ben 
Sim6 Zsuzsanna Jrom Sâmbriaş, seroant at Cluj, 1942 

Laurenţi11 Maria, Lauren,ti11 Teodor şi Achim Anica la Târgul din 
Sărmaş,1932, [V.A.] 
Laurenţiu Maria, Laurenţiu Teodor es Ad1im Anica a nagi;sarmasi 
vasarban, 1932 
Laurenţiu Maria, Laurenţi11 Teodor and Achim Anica at Sărmaş Jair, 
1932 
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Balogh Jozsef lu 19 ani şi prietenul său Fazakas Lajos, 1928, 
Vărgata, [F.E.] 
A 19 eves Balog J6zsef es baratja Fazakas Lajos 1928-ban, 
Csikfalva 
Balogh Jozsef at 19 years and his ftiend Fazakas Lajos, 1928, 
Văr ata 

Demeter llonka şi verisoara ei Kovacs Julianna, din Drojdii, servitoare la Cluj 
A sepr6di Demeter flonka es unokatestvere, Kovacs Julirmna, szolgal6ltinyok 
Kolozsvtiron 
Demeter flonka and her cousin Kovacs Julianna, ft'om Drojdii, servant at Cluj 
[5.E.Z.] 
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Bako° Erzse'bet, Vărgata [K.N.] 
Bak6 Erzseâet, Csikfalva 

FerencziMărton, llwd, 1940 [K.A.] 
Ferenczi Mârton 1940-ben, Ehed 

Tinere fete din Glăjărie, la încep sec XX, [F.E.] 
Fiatal ltinyok Gărgenyuvegcsiirrăl, XX. sztizad eleje 
Young girlsfrom Glăjărie, early oJXXth century 
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Sfinţirea bisericii ortodoxe din Sângergiu de Mureş la 22 noiembrie 1909 
Az ortodox templom szentelese 1909 november 22-en, Erd6szentgi;orgi;6n 
T7ie consecration of the Orthodox Church from Sângeorgiu de Mureş, 
November 22, 1909, [O.I.] 
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Viata socială , 

Tărsadalmi elet 
Social life 
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Taraful din Miheş şi Sănnaş la nuntăfn Răzoare, [B.L.] 
A mezâm{hesi es 11agi1stinrufsi cigânyzenekar Mezâvelkiren 
Group of musicians from Miheş and Sămzaş at wedding in Răzoare 

Cu muzicanţii la cules, Zau de Câmpie, [Z.A.J 
Sziiret a zeneszekkel, Mezămehes 
With musicians at harvest, Zau de Câmpie 

Lăutari din Led1inţa la nuntă în Răzoare,[B.L.] 
Muzsikusok egy mezăvelkeri eslcavân 
Musicians from Lechinţa at Răzoare 
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Cântec, joc şi voie bună la Miheşu de Câmpie 
Zene, tanc, es jâkedv Mezămehesen 
Song, dance and cheerjulness at Miheşu de Câmpie 
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Petrecere câmpenească la Zau de Câmpie, [C. V.] 
Mezei mulatsti.g Mezăzti.7-zon 
Picnic 011 Zau de Câmpie 

Pe străzile din Sângeorgiu de Pădure, [B.C.J 
Erdăszentg,;orgi;i utcâkon 
On tize street in Sângeorgiu de Pădure 

Concurs de circulaţie la Sângeorgiu de Pădure, 3 aprilie 1977, [S.D.J 
Kozlekedesi verseny Erdăszentg,;org,;on, 1977 ti.prilis 3-an 
Contest on the rondat Sângeorgiu de Pădure, Aprilie 3 1977 

Zi de sărbătoare ln Sângeorgiu de Pădure, [B.C.J 
Llnnepnap Erdăszentg,;org,Jăn 
Day of celebration on Sângeorgiu de Pădure 

https://biblioteca-digitala.ro / http://muzeulmures.ro



Acordeonul, un instrument la modă, 
Znu de Câmpie, [B .M.] 
Hnrm6nika, minden idok kedvelt 
hm1gszere, Mezozah 
Accordion, afashion instntment, 
Znu de Câmpie 

Târgul Sânpetrului, 1990, [B.L.] 
Szent Peter napi vasâr 
Sânpetru fair, 1990 

Distracţii fn zi de Târg la Luduş, [A.A.] 
Sz6rakozas a marosludasi vâsâros napon 
Entertainment at fair at Luduş 

O fotografie la târg, Razoare, 1968, [N. T.] 
EgiJ vasârban kesutlt felvetel, Mezovelker, 1968 
A photo at fair, Răzoare, 1968 

Cifutând. suveniruri la Târg în Zmt de Câmpie, 1971, [N. T.] 
Vlisârfia kivlilaszttisa Mezozlihon, 1971 
Looking for som•enirs nt fair in Zau ele Câmpie, 1971 

Zi ele piaţă la Zau de Câmpie, [C. V.] 
Vasâros nap Mezozahon 
Market day at Zmt de Cânrpie 
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Teatrul pentm tineret, instructor înv. Bucşa Victo,~ 1936, 
Sângeorgiu de Mureş, [O.I.] 
ljjusagi sz(n/uiz, Bucşa Victor vezetesevel, Marosszentgi;orgi; 
Theater for young people, instructor teacher Bucşan Victor, 
1936, Sângeorgiu de Mureş 

Fete şi femei în hai.ne de sărbătore, 1930, Sângeorgiu de 
Mureş, {O.I.) 
N6k es iânyok annepi viseletben, 1930, Marosszentgi;orgi; 
Girls and women in holiday clothes, 1930, Sângeorgiu de 
Mureş 
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Ceremonial religios, Sângeorgiu de Mureş, [O.I.] 
Valldsos szertartds, Marosszentgyărgy 
Religious ceremony on Sângeorgiu de Mureş 

:Jinţirea cepei de Bobotează cu participarea preotului ortodox si 
reco catolic, 1946, Sângeorgiu de Mureş, [O.I.] 

Vfzszenteles a gărăgkatolikus es ortodox pap jelenleteben, 1946, 
rosszentgi;orgiJ 

1e water blessing at Epiphany, with the participation of the 
0rthodox m1d Greco-Catholic priest, 1946, Sângeorgiu de Mureş 

Opriş Carolina împreună cu fiul Darie Gheorghe,1942,Siingeorgiu de Mureş 
Opriş Carolina fidval, llarie Gheorghe-val 1942-ben, Marosszentgi;ărgiJ 
Opriş Carolina wi81 her son, Darie Gheorghe, 1942, Sângeorgiu de Mureş 
[O.I.] 
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Familia Tescar Ioan şi Maria împreună Cll alţi tineri din 

Tăureni în zi de sărbătoare, [B.P.J 
Tescar Ioan es Maria fiatalok târsasagtiban iinnepnapon 

The family Tescar Ioan and Maria witlz other young 

people in Tăureni, on Jwliday 

Cooperatori din Miheşu de Câmpie, [N.P.J 
Mez6mii/1esi sz6vetkezeti tagok 
Members ofC.A.P., Miheşu de Câmpie 

~ 

!n vizită la castelul Ugron din Zau de Ci!mpie, [A.O.] 

Latogat6ban a mez6zahi Ugron kastelyndl 
A visit to the Ugron castel, Zau de Câmpie 

Jandarmul satului, Miheşu de Câmpie, [M.M. T.] 

A fizlii csendăre, Mez6mehes 
Gendanne of the village, Miheşu de Câmpie 
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Bărbaţi din Miheşu de Câmpie plecaţi la concenh·are, 1933, [F.I.] 
Beh(v6parancsot kapott mez6meîwsi Jerfiak, 1933 
Men of Miheşu de Câmpie to call up, 1933 

In peţit la Bărboşi, Zau de Câmpie, [P.I.} 
ln wooing at Bărboşi, Zau de Câmpie 

Cu şareta la plimbare în Luduş, [A.A.} 
To rid gig in Luduş 
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Unii cu lopata, alţii cu zinnll şi alţii cu sticla, Zau de Câmpie, {M.A.J 
Egi1esek lnpattnl, nehanyan iijsaggnl m{g masok iiveggel a keziikben, Mezt5ztih 
Some with the shovel, some with the newspaper and some with the bottle, Zau de Câmpie 

Perioada colectivizării la Zau de Câmpie, 1950-1955, {H.A.J 
A kollektiiriztillis idâszaka Mezozahon,1950-1955 
The period of collectivization al Zau de Câmpie, 1950-1955 

Birou electoral ln Zau de Câmpie, {Z.A.] 
Szavaz6iroda, Mezozah 
Polling at Zau de Câmpie 
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lntiilnire cu fii satului, 1984, Razoare, [B.L.] 
Talalkoztis a falii fiaival, 1984, Mezovelker 
Meeting with the sons of the village, 1984, Răzoare 

Sfatul bătrânilor din Răzoare, [B.L.J 
Az liregek taruicsn, Mezovelker 
Elders council, Răzoare 

Pregăti,ti de drum, cu mic cu mare, Znu de Cfimpie, [P.L.J 
Îl.trakeszen, kicsikkel, nagi;okkal, Mezozah 
Ready to go, young and old, Zau de Câmpie 
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1952 

1960 

Prima împărtăşanie, Târgu-Mureş, [B.K.J 
Elsâtildozâs, Marosvtistirhely 
Tiie first Eucharist, Târgu-Mureş 
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Prima împărtăşanie ln Vărgata, [F.E .] 
Elsăaldozâs Cs{kfalvan 
The first Eucharist, Vărgata 

Conjinnare la Sângeorgiu de Pădure, 1942,[S.M.J 
Konjinnalâs Erdâszentgi;ărgyăn 
Eudwrist at Sângeorgiu de Pădure, 1942 
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Serbare şcolarÎf organizată la Sângeorgiu de Pi1ăure, [O.D.] 
Iskolai il.nnepely Erd6szentgi;6rgy6n 
School celebration at Sângeorgiu de Pifdure 

Manifestări, serbări câmpeneşti organizate de 10 Mai, ziua Regelui, Sângeorgiu de Pădure, [O.D.] 
Mezei ilnnepsegek mdjus 10. a kinily napja alkalmdb6I, Erd6szentgi;6rgi; 
Events, picnics, organized on May 10, The Day of Romani an King, Sângeorgiu de Pădure 
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Timp liber la Sângeorgiu de Pădure, 1955, [O.D.] 
Szabadidâ Erdâszentgi;orgi;an, 1955 
Free time on Sângeorgiu de Pădure, 1955 

Sângeorgiu de Pădure, [S.M.] 
Erdâszentgi;orgi; 

Familia Vultur Ioan şi Matilda din Sângeorgiu de Pt1dure, 
la Sovata, 1932, [O.O.] 
Az erdâszentgi;orgij Vultur csn/ad Szovatti:n, 1932- ben 
I1w fnmily Vultur Ioan nnd Matilda from Sângeorgiu de 
Pădure al Sovata, 1932 

fnregistrări la Staţia de radioficare din Sângeorgiu de Pădure, [S.M.J 
Vetelezes az erdoszentgi;orgi;i radi6tfl1omason 
Records al radiostation from Sângeorgiu de Pădure https://biblioteca-digitala.ro / http://muzeulmures.ro



Sângeorgiu de Pădure 
Erd6szentgi;ărg1j 

https://biblioteca-digitala.ro / http://muzeulmures.ro



Balul strugurilor, Vărgata, [V.E.] 
Szi1reti ba1, Cs1kfalva 
Grapes festival, Vărgata 

Sângeorgiu de Pădure, 1940, [V.A.] 
Erd6szentgtJ6TgtJ, 1940 
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Cu sania la plimbare, Sângeorgiu de Pădure, [S.M.] 
Seta a lovas szdnnal, Erdâszentg,Jărg,J 
Sleigh ride, Sângeorgiu de Pădure 

\ 
Procesiuni religioase legate de sfinţi.rea clopotelor, la 1958 clopotul mare, la 1965 clopohtl 
mic, Sângeorgiu de Pădure, [M.I.J 
A kislwrang 1965-ben, 1958-ban a nag,1harang, szentelese Erdâszentg,Jărg,Jăn 
Religious procession for blessing the beli, the large beli at 1958 and the small at 1965, 
Sângeorgiu de Pădure 

https://biblioteca-digitala.ro / http://muzeulmures.ro



Procesiuni religioase legate de sfinţirea clopotelor, la 1958 clopotul mare, la 1965 
clopotul mic, Sângeorgiu de Pădure, [M.I.J 
A kisharang 1965-ben, 1958-ban a nag,;harang, szentelese Erd6szentg,;6rg,J6n 
Religious procession for blessing the beli, lhe large beli al 1958 and lhe sma/l al 1965 
Sângeorgiu de Pădure 
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ÎN LOC DE ÎNCHEIERE 

Redacţia îşi exprimă întreaga gratitudine pentru toţi colaboratorii la acest album şi potenţiali colaboratori 
din rândul cititorilor. Considerăm că recuperarea fotografiei documentare etnografice rămâne pentru noi toţi o 
prioritate întrucât în societatea postmodemă contemporană dispar ultimii martori ai culturii şi civilizaţiei noastre 
tradiţionale. Gestul recuperării imaginilor cu semnificaţie istorică şi etnografică devine astfel unul misionar, o 
datorie nu doar de importanţă ştiinţifică documentară pentru muzeologie, ci şi un gest de ordin moral, la care pot 
participa deopotrivă specialişti şi nespecialişti dar oameni care preţuiesc valorile culturii populare, încearcă să le 
descifreze misterul, să scoată în evidenţă frumuseţea dar uneori şi tristeţea vremurilor de altădată precum şi mărci 
identitare de-a lungul timpului, experienţe, trăiri. 

Considerând colaboratorii părtaşi la acest demers, mai facem în încheiere câteva precizări de ordin tehnic. 
Acest album reprezintă doar o mică selecţie, dificil de realizat, din numeroasele fotografii recuperate, majoritatea 
prin digitalizare. Pentru unele dintre ele, datorită scurgerii timpului nu avem datarea lor precisă, personajele, 
martorii tăcuţi ai lor nu mai sunt demult printre noi, uneori nici urmaşii lor direcţi, iar în lipsa unor informaţii 
clare, redacţia nu s-a hazardat în a atribui datări nesigure sau alte explicaţii. Pentru altele, proprietarii sau 
deţinătorii fotografiilor, sursa provenienţei lor care apare în paranteze drepte, nu au consemnat decât din amintiri 
data realizării fotografiei, lucru care ne plasează din nou într-o relativitate temporală. Alte fotografii se înscriu într­
o plasare relativă spaţială, locurile realizării acestora fiind de asemenea trecute în uitare. 

Dincolo de toate aceste nejunsuri, considerăm că bogata arhivă fotodocumentară realizată în cadrul acestui 
proiect va contribui la clarificarea unor apecte ştiinţifice din domeniile etnografiei şi istorie locale, regionale şi 
naţionale, la valorificarea muzeală şi prin publicaţii a etnoculturii noastre. 

Totodată, considerăm acest album o fereastră redeschisă spre o altă lume apusă, un semnal de alarmă 
asupra necesităţii resuscitării memoriei noastre individuale, familiale, colective, o înşiruire iconografică ce ne 
îndeamnă la un alt fel de înveşnicire. 

Redactia 
' 
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FINAL 

The editorial exprimes the hole gratitude for all contributors to this album and for the potential 
contributors from the audience. We consider that the recovery of the documentary ethnographic photograph 
remains for all of us a priority because in the postrnodem contemporary society disappear the last witnesses of our 
traditional culture and civilisation. The gesture for recovery the images with historical and ethnographic 
signification becomes a missionary one, a duty, not only with scientific and documentary important for museology, 
but also a moral gesture, to which can participate specialists and nonspecialists too, but peoples who appreciate the 
values of the folk culture, trying to decipher the mystery, to highlight the beauty and the sadness of the old times, 
as well as identitary marks along the time, experiences, feelings. 

We consider our contributors partakers of this and we make some tehnical remarks on final. This album 
represents only o small, difficult selection from numerous photos recovered, mostly by digitization. For some of 
them, because of the passage of time, we don't have the precise dating, the characters, silent witnesses of them 
aren 't by a long time among us, sometimes their direct descendants also, and without clear information, the 
editorial did not hazardous to assigning an uncertain date or other explanations. Among others, the owners or the 
holders of the photos, the source that appears in brackets, have only pale memories about the shooting date, that 
place us in the temporal relativitiy. Others photos have a relative spatial placement, their shooting locations being 
passed into oblivion. 

Beyong all these shortcomings, we consider that the rich photodocumentary archive, realized in thie 
project, will contribute to elucidation of some scientific aspects in the ethnography and local and national history, 
to the museal exhibitions and to our ethnocultural publications. 

We consider also this album like an open window of a vanished world, a warning about the need of the 
resuscitation our individual, family, collective memory, an iconographic sequencing that urge us to another 
passing into eternity. 

The editorial 
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ZÂRSZO HIILYETT 

A szerkesztoseg koszonetet fejezi ki ezen album megalkot6inak es az olvas6k koreb61 kikeriilo potencialis 
kozremukodoknek. Meglatasunk szerint a dokumentumerteku neprajzi fenykepek kutatasa mindannyiunk 
szamara prioritast kell jelentsen, tudva azt, hogy a posztmodern korban eltunoben vannak a hagyomanyos kultura 
es civilizaci6 jegyei. A torteneti es neprajzi jelentosegu fenykepek osszegyujtese egy misszi6, amely a muzeologia 
szamara nem csupan tudomanyos megfontolasb61 fontos, hanem moralis feladat is, amelyhez a szakembereken tul 
olyan laikusok is csatlakozhatnak, akik ertekkent tekintenek a nepi kulturara, akik megpr6baljak megfejteni a 
rejtelyeket, torekednek egy letunt kor szepsegeinek, esetenket nehezsegeinek megismeresere, identitasi jegyek, 
tapasztalatok felderitesere. 

Vegezetiil tennenk nehany technikai jellegu megjegyzest. Ezen album egy szelekci6s folyamat eredmenye, 
egy olyan valogatas, amely szamos - jelentos hanyada digitalizaci6 soran - osszegyujtott fenykep koziil tortent. A 
nagy idotavlat miatt nehany fenykep vonatkozasaban nem ismerhetjiik a keszites pontos evszamat, a rajta 
szereplo szemelyek nevet es adatait, hiszen az esetleges tanuk mar nincsenek kozottiink (sok esetben mar a 
leszarmazottaik sem). A hianyos informaci6k eseteben a szerkesztok eltekintettek att61, hogy a hianyz6 adatokat 
feltetelezeseik szerint kiegeszitsek. A zar6jelben szereplo adatok ugyszinten bizonyitasra varnak meg, ugyanis 
nehany alkalommal a tulajdonosok nem tudtak teljes bizonyossaggal nyilatkozni a fenykep keszitesi 
koriilmenyeirol, mas kepek eseteben a fenykepezes helye a kerdeses. 

Eltekintve ezektol a hianyossagokt61, ugy veljiik, hogy a projekt kereteben letrehozott gazdag 
fenykeparchivum helyi es orszagos viszonylatban egyarant hozzajarul neprajz- es tortenettudomanyi kerdesek 
tisztazasahoz, neprajzi kiadvanyok alta! a kepek muzeol6giai hasznositasahoz. 

Ugyanakkor meggyozodesiink, hogy ez az album egy letunt kor nyitott kapuja, egy figyelmeztetes arra, 
hogy fontos a szemelyes, csaladi, kollektiv emlekek felelevenitese, amely egy masfalja halhatatlansagot biztosit. 

A szerkesztoseg 
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UN SECOL DE ISTORIE LOCALĂ ÎN IMAGINI 
2013 

ADĂMUŞ 

Vlasiu Daniela Angela 

BĂLA 
Milăşan Elena 

HODAC 
Uilăcan Marius [U.M.] 

HODOŞA 

Dorvos Edward [D.E.] 

Fulop Renata Helen [F.R.H.] 
Lakatos Levente [L. L. ] 
Nagy Sziheia [ ] 
Torok Krisztina [T.K.] 

IVĂNEŞTI 
Tătar Emil [T.E. ] 

LUDUŞ 

Ambruş Andrada [ A.A. ] 
Bologa Marius Andrei 
Lupşa Maria 
Nicoară Ioan 
Nicoară Maria 
Nistor Liana Monica [N.L.M.] 
Nistor Livia 
Oltean Florin Cosmin 

Paraschiv Ana 
Paraschiva Alina - Cristina [P.A.C.] 
Pescuţ Anamaria 
Pescut Antonio 
Răchită Adelina [R.A. ] 

Răchită Maria 
Săvişcă Andrada [S.A.] 
Sicobeanu Adelina [S.A. ] 
Sicobeanu Cristian 

Şoş Ancuţa 

Stoia Matei 
Tiuca Lidia [T.L.] 
U rcan Maria Ionela 

MAIOREŞTI 

Kulcsar Maria [KM. ] 
Potoceanu Ioan 

MIHEŞU DE CÂMPIE 
Bibliotecar: Sălăgean Ana, 
Prof. Moţoianu Maria 
Bothază Ana 
Bothază Ioan [B.I.] 

Farkas Anna [F.A.] 
Florea Ileana [F .I. ] 
Moţoianu Maria [M.M.] 
Moţoianu M.Tatiana [M.M.T. ] 
Nemeş Ana [N.A.] 
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Nemeş Petru [N.P.] 
Rus Floarea [R.F.] 
Sărrnăşan Ioan 
Stanciu Maria 
Suciu Emil [S.E. ] 
Vărărean Ana [V.A.] 
Zăhan Gafta 

RĂZOARE 

Boca Liviu [B.L. ] 
Mihalte Lucreţia [M.L. ] 
Mitoi Ana [M.A. ] 

Negru Teodor [N.T. ] 

SÂNGEORGIU DE MURES 
Opris Ilarie [O.I.] 

SÂNGEORGIU DE PĂDURE 
Bibliotecar: Istvan Menyhart 
Bathori Istvan 

Boka Csilla [B.C. ] Buchmann 
Zoltan [B.Z. ] Cocis Victor 
Demeter Piroska 

Dirneny Maria Magdolna Gagyi 
Sandor 

Galfalvi Ilona 
Polotca Lazar 
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Pop Victor 
Ravasz Julianna [R.I.] 
Roman Doina 
Rusu Silviu [R.S. ] 
Sebestyen Teleki Istvan 

Sorban Daniela [Ş.D. ] 
Sover Ilona [S.I. ] 

Szekely Ferenc [S.F. ] 
Szekeres Margit [S.M. ] 
Szocs Margareta [S.M. ] 

Szocs Vilma 
Tamas Ana 
Tamas Gheorghe [T.G.] 

Vas Aranka 
Veres Gabor 

TÂRGU - MUREŞ 
Berkeszi Kinga [B.K.] 
Matei Valentin [M.V. ] 

Oprean Doina [O.D.] 
Tatai Orsolya 
Veress Elvira [V.E.] 

TĂURENI 
Bradea Paraschiva [B.P.] 
Moldovan Anica [M.A.] 

VAIDACUTA 
Dumitru Gheorghe [D.G.] 

VĂRGATA 

Fogorosi Elisabeta [F.E. ] 

Kabat Arnold [K.A. ] 
Kerekes Agnes [K.A. ] 
Kiss Nikoletta [K.N.] 

Laszlo Denes 
Laszlo Krisztina 
Mihaly Tunde [M.T.] 

Pall Delia Lea 

Papp Reanata Viola 
Szabo Erzsebet Zsofia [S.E.Z. ] 

Szasz Henrietta 

Varga Erno [V.E.] 

ZAU DE CÂMPIE 
Profesori: Anca Emil, Olaru Iulian, 
Matieş Corina, Chiper Marioara, 

Iurian Marinela, Pungea Ana, 

Pop Luciana, 
Bibliotecar: Farcas Liliana 

Anca Otilia [A.O.] 
Bejan Ionela 
Beldean Mihai 

Blaga Melisa [B.M.] 
Călugăr Iasmina 
Cenan Viorica [C.V. ] 

Covaci Augusta Florina 
Covaci Vasile 
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Feher Maria [F.M.] 

Florin Irimie 

Guţ Vasile 
Haidau Alexia [H.A. ] 

Istvan Albert [I.A. ] 

Jusca Adriana U.A.] 

Juşcă Ioana u.1.] 
Kiss Ramona Carina 

Mărginean Adina [M.A. ] 
Mărginean Ioana 
Mărginean Alina [M.A. ] 

Mesaroş Viorica [M.V. ] 
Muntean Ana [M.A.] 
Necula Gheorghe [N.G.] 

Olariu Adrian [O.A.] 
Ormel'l.işan Aurora [O.A.] 

Pop Florin Vasile 
Porim Ioan [P.I. ] 
Pozava Leon [P.L.] 
Pungea Nicola [P.N.] 

Roman Radu Valer 
Săcărea Ioana [S.I. ] 
Şeulean Dalia 

Turcu Vasile 
Varga Claudiu 
Vecony Ricard 
Zurgalău Ana [Z.A. ] 
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